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DRO E. JAVAL

.\? nur a1 Ia francaj sed al ('iuj I'ĴspPrantistoj
“Phrum grandan d0Ioron Ia morto de nia kara
mmm kunbata1anto D-ro IŜ. ]aval. zmo de I'fram'a
mWHCina Akademi0. Tre gravan ro10n li Iudis—k\'an—
kam ne k0nitan de 1a pIimuIto——Jius amau kaj (Ium
RR unua kongreso en Bou1ogne, kaj de tiu mmmmmmm ww esperantista Pariza vivado. (? h ]ngis I)—rr>
ZamPnhof, kiam 13 unuan fojon 11' venis Parizun.
Kin granda estis pri tiu ĝi viziw m gqu de
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D-ro _]aval tiuj scias. kiuj tiam vidis 1in, kaj certe
ne (—.stas ma1diskrete diri, ke 1ia amemo al nia ko—
muna Majstro estis el 1a spec0 13 p1ej ĥde1a, purakaj deh'kata. 56d tre modesta. kVankam konsciaje sia propra valoro. 1i neniam fanfamnadis pri.sia agado kaj pri sia rajta inHuo!

*

* *

Mode10 estis a1 1i, 13ŭ 1ia ofta diro, 1a famaAmerikano B. Frank1in, kies mora1ajn kaj ĥ1an—tropiajn sentencojn 1i vo1onte citadis: (( Ni agub0nP. ne atentante pri kritikoj >>.

Agi b0ne7 esti al ĉiuj indu1gema, neniam deceteraj postu1i ion, ki0 p0Vus al i1i kaŭzi, mi nediras do1oron. sed nur enuon, tia estis 13 regu1ode 1ia vivo. Kaj se oni kP1kafoje diskutis kun 1i,eĉ ViVP —— (ŝar 1i tute ne evitis kontraŭdiri —ba1dau tamen 13 koro estis gajnita de 1ia b0—
nec'o kaj oni 1in for1asis kun p1i granda estim0por 1i, p1i kontenta pri 13 a1iaj kaj pri si mem.(“u ne ĉe tiu ĉi signo oni konas 13 homojn emi-nentajn per 1a koro ?

*
* *

0ni nur re1egu 1ian 1astan verketon 1nterBlz'nn'ul0j, kaj oni estos kortuŝita de 1a ĝenti1ecodissemita en 1a tuta 1ibro, de 1a konstanta dezirode 1'aŭtoro (( ma1grandigi 1a taskon de 13 perso-noj. kiuj, kun mirinda sindonem0. he1pas a1 13b1indu1oj >>.

Sed esti bona ne suĥĉis al D—ro ]ava1. Liopiniis, 1au 1a be1a paro1o de 1'germana poeto G(jthe,
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kc (( senuti1a Vivo estas frua morto >> kaj ke ni ĉiuj
devas k1opodi por esti kie1 eb1e p1ej uti1aj al 1a
a]iaj. Sed tie ĉi decas 13si 1in mem paro1i.

a Ciu, —— 1i skribas en 1a ĥn0 de sia 1ibro —
kia ajn estas 1ia situacio en 13. societo kaj 1izL in—
teligento, povas trovi kontentiĝon, 1aborante por La
fe1iĉo de aliu1oj . .. La sciencistoj — ('*e b1indiĝo
— havas privi1egian situacion, dank'a1 siaj provi-
zitaj uti1igeb1aj konoj. Dum i1i ankoraŭ povas al-
p0rti ŝtonon eĉ p1ej ma1grandan a1 1a konstruad0
de, la civi1izacio kaj de 1'progreso, iii sentas sin vivaj,
kaj Spite iaj vund0j, i1i daŭrig'as esti taŭgaj bata—
13ntoj, kiujn neega1ec0 de armi10j ti0m pli fervor-
igas. Ankoraŭ p1i fe1iĉaj i1i estas. kiam ilia k10—
p0dad0 plie uti1iĝas a1 iu, kaj i1i povas serene ri—
peti 1a jenan paro1on de 1'I'Ĵk1eziasto : 1Vz'a le0r0
.—',"0]'is pri mia lab0r0, lcaj ncm'0n plu mz' akiris
M mia labor0 ! >> (El Entrc Avcuglas“ p. 161 kaj
lnt€r Blz'nduloj p. 127—128).

Ion p1u ii tamen akiris kaj konservos: 18. dan-
kan memoron de siaj amikoj, kiuj honoros 1in p1i
b0ne ol per 1aŭdaj vortoj, per agad0 b0na kaj
uti1a.

TH. ('ART.
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ENERGlO KAJ ESPERO
th'rzjo ((( {{{ (1'6ro ( Vafrrancv . df> (Ĵ'. \\'AGNER.'

]
.

Ni akiru energion!
P0r (—iu \'ivanta eStajq. 1a p1ej grava afero

cstas vivi.
Vivi tie1 bone, tie1 p1ene kie1 eb1e, tio estas]a unua instinkm, 1a ĉiama movi10, kiu sin kaŝas

sub ('iuj niaj unutagaj aspir0j. Tiu movi10 puŝas 1a
mondon. (Ŝrin obeas: Ĉio: 13 grena herbo e1kres-
kanta N 13 su1k0 kaj unuafoje sa1utata de 13 sun0,m kokideto _]US elirinta e1 la ovo, 1a infan0, kiu
CiuHanke ma1fermas a1 1a viVo sian junan anim0n.
Estas \'ero, ke ke1kaf0je ia h0m0 diras, ke 1a viv0
vstas ma1b0na, ke prefere estus, se gi ne ekzistus.
Ti0 ne ma1hc1pas la vivon estadi, ti0 ne ha1tigas
1a grandegan ncvideb1an puŝadon al 1a estado, tio
ne sekigas m germ0jn de 13 tem, nek 1a mirindan
f'rukt0donecon de 1a mmmmLa w'tw mtas. jvn 1a (*vf'a fakto en 13 univer-
s0. kaj preskaŭ Ciuj cstajoj ne so1e ĝin akceptas,
sed ankau aliĝas a1 gi kun entuziasmo aŭ ma1-
(*.sper0.

Sed vivi ne emas ĉio. Lau ia vidpunkto, tio eĉ
estas tute negrava. La grava estas b0ne vivi. La
demando. ĉu b0ne au ma1bone vivi,ne ekzistas por

Tradukai farita kun pvrmeso dv I'autorw kaj de 1*el—
d0n1'stu. S—ro Fischbacher. Paris.
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ostajoj direktataj de senkonsciaj puŝoj kaj kiuj
p0vus fari neni0n alian ol tion. kion iii farm.
Male. por 13 h0mo tiu demando estas 1a (tefa. For—
mik0 estas f0rmiko nur tia1. ke ĝi naskiĝis. gi
plenumas sian mlon, sukcesigas sian 1ab0r0n kaj
nkupas sian ]0k0n. Nv suĥCas naskigi p0r PSti
homo. Por la h0m0. naskig0 cstas nur la krmwmn)
de 10nga kaj malfaci1a p9rfektiĝ0. Kaj tiu pvrka—
Ligu parte dependas dP H mem, de 1ia celo. d0 liaj
p0nad0j. Sekve, por (*iu el ni venas moumo. mkiu ni devas demandi nin, al kio ni dvvas ce1i kaj
kiamanierf- ni deas uzi 1a vivnn ricvvitan. Aliv
m riskas ĝin perdi au gin fuĴw uzi. Kaj mmm pu—
\'as (>sti indiferenta pri Lia 111alfeli('u. Entute- {'iu
dOnas sian viv0n kaj uzas siajn f0rtojn por tio.
km al li ŝajnas inda je gi. Li dva (l0 sziri inv
truiĝi pri tie1 grava dmnandu: % www p/wj
grat'a pm' humo? Por hone \'ivi. kinn mm p1nj
beznnas? Por mi, mi senŝancMigP re'spnndas: ple
graw pstas aIu'rifm'fon. kuj por vivi. honm. p1i
01 (:ion alian, bezona> cnm'g/On.

Kvankam oni havas panon p0r mangi. kaj
pr'zurojn, kaj g0jojn. kvankam 0ni pmedeu ('iu-
specan superecon 1au riĉem au situacio: sun wwwgi0 oni fariĝas la 1udilo dP la (*irkrmstancnj. la
sklavo de 1a manĝata pann. do Ia amata \'irino, dw
1a posedata bien0.

Kvankam 0ni havas inteligentec0n kaj kmn—
prenemon, kvankam 0ni amasigis mm si sciojn pri
homoj kaj aferoj: wn energio 1a sciado rnstax
senfrukta kaj 1a p1ej bela ide0 www nur senĝer-
ma grajno.

Kvankam oni havas k0nscienc0n. kvankam
oni zorge distingas la bon0n de 1a ma1bono: y-n
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energio oni lasas la teron al la malbonuloj, la p0—
von al la maljustuloj, kaj nia tuta konscienco uti—-
las nur pr www ĝemigi m'zz prr' maIbonaĵoj', ki'ujn
ni estas nekapablaj ataki kaj venki.

Male. estu malriĉa, sengoja, senfav0rigita dela naturr) aŭ de la sorto: kun energio vi faros el
tiuj malb0naĵoj bonajojn. el tiuj mizeroj rimedojn.el tiuj kontraŭuloj helpantojn.

llavu nur malgrandan klerecon, nemu1tajnscietojn pri aferoj kaj homoj: kun energio vi
uti1igos tiun elementan s(riadon; vi praktike uz0sla nemulton. kiun vi konas: vi almetos tutan vi-
v0n da ĥde1eco por la efektivigo de aferoj, kiujnla penso de la sciemuloj kaj de la delikatuloj ĉir—
kaŭtuŝas en unu mateno, por poste for1asi ilin kajcktuŝi aliajn. Kaj dank7al kelkaj veraĵoj energie
prezentataj vi faros al vi pasejon, kiel faris la
macedona falango, malgrandnombra kaj ŝajne neforta, kiu tamen venkis la grandegan armeon per—
san, brilan kaj malkuraĝan.

Havu konsciencon malluman sed senartiĥkan,mallertan por disertacii pri subtilaj aferoj, por pre-zenti la bonon en ĉiuj ĝiaj nuancoj kaj la malbo-
non en ĝiaj plej delikataj malbe1aĵoj, sed havukonsciencon vivan, decideman ; per unu vorto havuenergion, havu la nevenkeblan fervoron de tiuj,kiuj volas} ke la bono estu kaj ke la malbonomalaperu: tiam vi fariĝos remparoj por la justec0kaj disfaligaj f'rapilegoj k0ntraŭ la fortikajo de lamalbono. Vi estos densa kaj timinda p0tencoy kiuflugas al sia celo kie1 kuglego, ne salutante iun
sur la vojo.

Kio fariĝos tio, se vi samtempe havas inteli-
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genton, konsciencon, materiajn rimedojn, kaj wĉi0 tio ĉi venas he1pi vian energion?
Energio estas reĝo de 1'mondo. Eĉ la boneco.

1a amo, 1a gracieco, ĉio ĉarma kaj admirinda va1o—
ras nur per 13 energio. Kio estas mo1a gracieco.
senkuraĝa amo, ma1forta boneco? Bri1antaj ma1—
virtoj, nenio p1i.

Energio estas la p1ej granda potenco.
Mi komparas kun ĝi ti0n, ki0n 0ni g'enerah-

nomas la F0rt0, kiu, oni diras, superas 121 juste—
con, kaj min mirigas 13 absoluta supereco de La

energio. Kion povus fari la sola forto? (7u kornoj
de bov0 pov0s ha1tigi 13 spirit0n? (_Ĵu dentoj de
1€on0 povos frakasi 13 veron? Cu bu$ego de pafi—
legoj p1i forte bruas ol 131 opinio kaj 1a voĉo (1(' 1a
justeco? Ne. Same, nenia materia forto povas ion
kontrau 1a morala t'orto. Kie tiu (i komenCiĝas, 11t'
1a a1ia ĥniĝas. Nur unu fortikajo estas nevenkcbm:
brava koro. Neniam 0ni pov0s esprimi 111 bri1egmi
b0non radiantan en unu ago de \'era interna 1ibn—
reCo. Vidante ĝin, kiu ajn, se H estas homo, ektre—
mas; ĉar 1i sentas, ke 13 nevideb1a mondo tie
preteriras.

La nokto estas ma11uma sur la oceano. Nenia
ste1o, kaj 13 kompaso freneziĝis. La ventego b1e—
kegas, 13. maro ondegas. Tio estas 13 terura haoso,
la monstra interfrapiĝo de 1a elementoj. Iafoje
ekbri1as fu1mo, kiu dum momento senvua1igas tiun
tutan majestecon sovaĝan. Kio estas pli granda?

Kio p1i granda?
Mi tuj diros ĝin: Meze de tiu ma11umo, ba1an-

cata super tiuj profundegajoj, maltimega piloto te—
nas 1a direkti1on de ŝipo. Tiu ĉi homo estas p1i
granda ol 1a oceano kaj 1a venteg0.
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Jen estas mizvra maljuna virino. proskau kri—
pla. Sia juneco pasis meze- de riĉeco. m“ de hono—
roj. Si estis amata. dorlotala: Si pnsedis feliĉon
en sia familio. si ĝuis (“ian kontentigon de la koro.
La vivo ridmis al si. Sed an la fatalo pasis super
ĝi kaj smngis ŝin je ĉio. Hodiau si estas malriĉa
kaj ankau sola: pli ol tio. ŝi estas forlasita. Sed
(sia humoro ne maldolĉigis. PrPskau neniam si pa—
rolas pri si. Kiam oni petas, ke ŝi rakontu siajn
(“ag“r'vnojn. si deturnas la interparoladon por de—
mandi pri la sorto de la aliaj. lin siaj okuloj mal—
helig'itaj de la ago. sur tiu sulkigita frunto. en la
premo df' tiu malgrasiginta manoto. estas tiom da
pura boneco, ko la plej malfeliĉa homo ricevas de
ĝi sanigan rekuragigon. Mi ne ĝuste scias. kion
mi svingis. nek kial. nek Pl kiu fonto tiu vivo ri—

cmas forton. sed ion mi klarege sentas: tie. en tiu
ruinigita korpo. inter tiuj kvar nudaj muroj logas
potenro antau kiu paliĝas ĉio. kion oni ĝenerale
nomas granda kaj forta Pn tiu ĉi mondo.

Tio ĉi la kuraĝo sin montras al ni en ankorau
pli alta grado ol ĉe la maristo, pri kiu mi jus pa—
rolis. kaj tio guste, ĉar, se oni konsideras nur la
ekstermon. tiu viro estas pli forta ol tiu ĉi virino.
Estas anima bmw-(“o. kiu sin montras eĉ en la fo-
resto de ĉiuj materiaj rimedoj.

Sed. en kiu ajn grado kaj kiaj ajn kondiĉoj,
ago de morala forto ("iam prezentas al mi ion. kun
kio nenio alia estas komparinda.

Dank—al Dio la sento de morala grandeco ne
mortis ankorau Ce ni. Inte—r tiom da falintaj re—
ĝecoj tiu ĉi almenau restas staranta en la univer-
sala Pstimo. Ho \'ef Kial nia admiro por ĝi devas
esti kuniniksita kun maldolĉaj bedaŭroj? Ni rigar-
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da— al gi. kiP1 ma1sanuloj a1 sanwo, kiel (—kzi1ituj
al la patrujo. Kaŝita d010rn. prf-manta n0stalgio
,sin (fnmiksas Pn nian respekton.

iiio p1ej mankas en nia temp0 estas la pro-
funda kaj Certa kviett). kiun iiveras la anima fnr—
teco. Prive1igiitaj 13u tiom da vidpunktoj. ni (%Mas
mizeraj kaj mah'iĉaj 1au 1a karaktero. Nia morahi
ĥhm Sajnas esti ma1stre(:ita. Kaj pm ti0 cn iaj
horoj tiu civi1izita sociom aperas al ni ki0l mm
ŝip0. kiun 1a sCienc0j, 1a artoj, la industri0 pmvizis
p€r la plej mirindaj maŝin0j kaj 1a plej bolaj
urzmĝ0j. sed al kiu, meu) de iii maro. subitv man-
kas karb0: kaj jen la bolega ŝipo (—stus mm
perditaj0 naganta ]au ia \'0l0 dP \'entr)j kaj (mde.

Ni bez0nas do antau (“i0 prm'izigi jv mmig'a
f_ortn.

Il.

La val0r0 de la vivo.

La m0ralan energi0n nni nn df:.ŝira> maI1a—
imreme. kiel Hor0n sur arbetajo: nni deas akiri
ĝin1abore. kaj ke1kafoje 0ni eltiras gin. kie1 iii

karbon, el ma11umaj pmfundajoj. Mi tuj konigns
kelkajn, el kie 0ni gin ('erpas.

Unu el tiuj fontoj estas 1a alta idoo. kiun r,)ni

faras a1 si pri 1a vivo. Ni ĉiuj fariĝas indiferentaj
pri 1a \'iVo, Ĉar ni tie1 ofte renkontas ĝin sur nia
\“Oj0. (ii jam ne mirigas nin. Tie1, ke1kaj montanoj,
Ciam havante antau 1a 0ku1oj 13 be1egaj0jn dn sia
naskiĝa vaieto, farigas nesentemaj pri i1i. Hi do
bezonas f0rlasi la 1and0n kaj tien reveni, kie1
fremdu1oj. por aaa tuŝataj dc ĝia pentrinda kaj
impona vidiĝ0.



55 LL\'GVO mmmmm
Nmese estas same, ke ni eItroVu, kie1 novajon,

tion. kion ni kredas koni jam de 10nge. Tio ne
estas facila afer0. Kvankam 1a p1imu1to e1 la
homoj rigardas ne vidante, a1 iii ne p1aĉas, ke oni
montru al ili, kion i1i ne vidas. Tio, kio ĉirkaŭas
ilin kaj estas tre proksime de i1i, 1asas i1in indi-
ferentaj. Kaj tiu ma1ŝato de 1a proksimaĵoj estas
nur rebri1o de 1a ma1a1ta ideo, kiun ili havas pri
sia propra vivo. Sendube ĉiu havas sian ĥerecon.
malsaĝan ma1humi1ec0n, pro kiu 1i preferas sin 01
1a a1iajn. Sed tiu ĉi ma1humileco sin apogas sur tion,
'kio en ni estas ma1p1ej b0na, kaj nutras sin per gi.
La sento de 1a vera indeCo estas treege ma1ofta.

Kie1 ajn ma1humilaj ni ĉiuj estas pri nia su—
praja person0, al ni mankas 13 ĥereco7 kiun naskas1a respekto a1 sia intima estajo. Tamen tiu ĉi sentn
estas fonto de potenco. La homo, kiu komprena>
sian propran valoron, estas en mu1te p1i bona si—
tuacio, ol tiu, kiu sin malŝatas.

Kiu redonos a1 ni tiun freŝec0n de sentoj.dank'a1 kiu oni rigardas ĉiujn aferojn, kvazaŭ onii1in \'idus unuafoje ? Tiu sentigus al ni antaŭ 1a
p1ej humi1a Horo ion. kion mi nomus brilega Vi—
diĝo de 1a vivo.

Kaj tion oni bezonas esti k0ninta. Oni bez0—
nas esti metita, kVankam nur unufoje kaj dum unumomento, sur _1a soj1on de 1a senĥnaĵo, kaj esti ri-
cevinta, kie1 en vizio, 1a rive1on de tio, kio esta>p1ej grandva1ora. multekosta, nemezureb1a en ĉiuanimo, en ĉiu homa vivo. kaj havi por ĝi amonkaj ku1ton.

Kiam junulo. ah'eninte al ia horo, kiun 1i
jam ne forgesos, ricevas rivelon pri 13 patrujo,pri ĝia hist0rio, pri ĝiaj do1oroj kaj pri ĝiaj belaj0j7
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en 1i okazas io sankta. Li naski'gas por novu vi—
vado. La ideo pri Patrujo pasis sur 1ia animo kaj
per unu fojo ĝin nob1igis. De tiu momento U estas
kapab1a je grandaj faroj kaj je grandaj suferoj p0r
tiu 1ando, kies f110 11 estas. Trempita, kie1 13 ŝta1o.
en banaĵ0n, kiu dekob1igas 1iajn fortojn kaj igas 1in
respekti sin mem, kie1 0ni respektas standardon,
1i fariĝis p1i ol indiViduo, 11 estas parto de tuto.

Ĉe 1a homo, kiu ricevas 1a rive1on pri la homa
indeco, io simi1a okazas. Li retrempas sin en sian
fonton, 1i revenas a1 sia origino, 1i mezuras kaj
provas7 kiom da sanktaj penadoj, paciencaj suferoj,
humilaj esperoj, neka1ku1eb1a 1aboro estas amasi-
gitaj en tiu homa vivo, kies heredanto 1i farigis.
La animo de centjaroj penetris lian animon. La
granda espero, kiu vivigas kaj subtenas tiun do1o—
ran disvo1viĝadon de 13 homaro tra 13 senmezuraj
tempoj, b1ovis sur 1in. Li renkontis sur sia \'0j0
1a Vo1on, kiu ordonis, ke estu 1a mondo kaj ke estu
homoj, kaj 1i aliĝis a1 tiu ĉi \'o1o. Li komprenas
(kaj tio estas 121 esenco mem de 1a kredm, ke Ĉiu
h0mo estas unu espero de 1a homaro, unu espero
de Dio. De nun ii jam ne estos 11migita 1au siaj
propraj rimed0j, 1i hav0s kun si 13 tutan puŝadon
de. 1a centjaroj kaj 1a he1pon de 1a Eterneco.

Ho! kie1 ku1paj estas tiuj, kiuj ma1satigas 1a

homecon, ma11aŭdas 1a homon, kaj plezure trempas
gin en koton! Kie1 b1indigitaj de sia ma1saĝa
ma1humi1eco estas tiuj, kiuj paro1as, kvazau i1i

estus ka1ku1intaj 1a stelojn kaj 1a marajn sab1erojn,
e1trovintaj 1a misteron de 13 viv0, tuŝintaj 1a fun—
don de ĉiuj aferoj, por tie trovi nur 1a neniajon!
11i insu1tas 1a esperon sur 1a frunto de 1a junu1oj.
estingas 1a Hamon en i1ia rigardo kaj en i1ia koro,
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kmisumas ilian F0rt0n. difektas ilian pureCim. inw
truas ilin malŝati la vivon. Ili faras la plej gran—dan krim0n: malamigi al la hom0 lian destinmi.
kvankam nur la intima senm de tiu destino povaslin suhwni. kuraĝigi. k0nxoli. m9ze de ti0m da
neklarigitaj kru0lajoj, mallumajoj kaj tentoj.

Tiu. kiu Pstax k0n\'inkita pri la indec0 df- la
\'ivo. kunpm-tas mm wnton en 1a tuta detalar0 de
siaj ag0j kaj .spertcĝ. Nenia detal0 povas Sajni al
li indiferenta au negrava: li kunigas 'gin al la
tuto. Kiam nni scias. k“? la ŝajne plej sensignifa
ago kunlaboras pm' (—fektivigi aŭ malhelpi grandanfaron. tio intiuas sur la tutan konduton. Kaj ti0
Pstas perxista rekuragigo en Ĉiuj malfaCilaj0j. ('u
grandaj, ('u malgrandaj. kiam nni scias, ke la plehumila fnrtn estas enVolvita en la tuta ago, kenenio kaj neniu f0rgesigas aa perdi'gas. kaj iiiam
estas mil kauz0j por rekuraĝigi kaj ke tiuj malplej
eruras. kiuj ple esperas.

'l“ie (*i mi cita> ke1kajn liniojn ne 5kribitajn dekredanto. kiuj guste pro tio pli \'aloras kiel atesto:
(( La malb0n0 iizika kaj rnorala, la mizeroj d91'animo kaj de la sentoj. la sukceso de la malbo—nuloj, 1a humilig0 dE' la justuloj, ĉio tio ĉi estus tamentolerebla. Se nur oni komprenus la ordon kaj ek0—

nomion de ĝi. kaj se oni en ĝi divenus Providen—
con. La kredanto ĝojas pri siaj vundoj; a1 li plaĉas1a maljustaj0j kaj perfortoj de liaj malamikoj: eĉliaj kulpoj kaj krimi)j ne forprenas de li la espe—ron. Sod en m0ndo, kie estingiĝis ĉiu lumigo d€kredo. 111 malbono kaj la sufer0 perdas eĉ siansignifnn kaj ŝajnas nur abomenaj ŝercoj kaj mal—gajegaj farsnj.
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0 Ne estas aliu $l0silo df' iii mnndo. krnm la
kred0. Tro \'(—ra (*SULŝ tin ;, =':.

Se nun iu petas. kv mi rvsumu iii tujan colnn
110 la homa, \'iv0. mi resp0ndns:

La celo dP ĉiu afem estas montrata do la af('l'n
nmm. Tiu ce10 estas: furigi ('io, ki0 gi pm'aa estL
kunhiborante por sia tuta amkapabln kun 1a nwrna
\'olo, kiu }wnas pl0numigi pf-r gia pero.

La homo (%stas diĥnita p0r farigi p1i kaj pli
homo. p0r suhwnadi sian \'i\'on, kaj kin (*%ds
sama! pm' holpi 1a aliajn \ubtvnadi la sian Pn gg
normzda kreskadn. Nu. la n0rmala kreskad0 p:)x—
tulax iii dim'olvig'on m- la ww esLaJ0_ ĥzika. inu-—
iig'enta, moralu, en harnmniu r(wiprokecu. Lu homx)
(10 estas diĥnitu }mr rva1igi sur iii LPro la vvran
kaj justan \'ivon. kaj pnr bz|tu1i k0ntrau Cio. kiu
malh01pas gin. La hmnaj aff'r0j hzn'us .\iun plvj
;xltan punkton en la juswro. kiu PStĉh ilia supvrvqn
('c-1n. ()ni pm'as (liri, ke M t'('[() a'f' la h(mzo ('.\'m.\'
_f'arz'g'z' p0fF71£70 pm' /a ]usfvw. Krvdi 111 la mm
(—stas kredi. ke, gi cstzw bataln, en kiu lu juw'wv
\'enkns. Ni deYas do plifortigi. buta1i. sufvri w
ncceSP, S()d neniam pcrdi la rlspemn.

Kuj p0stc? P03fv. kie1 Antanr aparwnzb M
1a \'01o. kiu kreis 13 \'i\'on kaj la h0m0n. iii s01u
konas 1a malproksiman miswron dc 13 m0ndo. Kaj
ĝi \'erŝajne vo1is, ke ti0, ki0 esLas apud ni. Sajnu
a1 ni p1i grava ol ti0, ki0 staras n'1alpr0k.sim(-:(:ar
€n ĝi nia respondeco estas enmetita. La \'ojo dv
l'h0mo estas tia_ ke. li k1are distingas 13 parmn de
ĝi. kiun ii havas sub 13 piedoj, kaj ke 1i samtempz-
d9vige ekvidas antau li la komencigan linion al la

*l\ Anatolv F'rance.
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transaj0. En tiun ĉi transajon oni neniam devas en—profundiĝi. ĉar oni tiel forgesus vivi; sed ĝin oni
ne devas forgesi, ĉar oni ne scius plu, kial onivivas. La h0mo bez0nas (( senti, dum 1i penas, kela m0rtema 1aboro havas senliman daŭrigon ; ke ĝirestas. kaj ke la eterneco donas manon al 1a
h0r0. >> (')

Konkludo: Faru tion, kion vi devas, kicmpostulas via supera intereso kaj tiu de la a1iaj,kaj estu trankvila. konĥdu al Tiu, kiu scias, kial1a m0ndoj ruliĝas!
La fundamenta dogmo estas: kredi aI Ia vivo; lacefa herezo: ne havi esperon.

Trad. SAM. MEYER.

AL PROKSIMIĜANTA VENTEGO
De poeto ĉeha Jaroslav Urchllcky.

Tra t'0j() senfhm venegu, kuregu,
—— Purigu la m(mdon .'

Ln [mldr' estas hufo JJ w'a piedt)
—— Purigu Ia mondon .'

Tremz'gu la ter0n d0fHZĉft' kusantanhh timo _fe mnrm kaj inter putrajoj
— Purigu la mandon!Per tvent_aj s0vagaj _flugz'l0j rapidu,Al b]0v' kondukz'qun aerajn eklamu
— Purz'gu la n/ondvn .'

II) " Dv sentir en peinant qu€ 10 travail mortel( A son pr0longement inĥni; qu'il demeure.
( Et que l'£-tf'rnit£—, d0nne la main ; l'heurf- m
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Knj c7'm1 malnablnn, nmlalmn batadu
Kaj pro neveuĝito ekvengu krue/c

——— Purigu la mandan .'

Hn lmlu .'... En koro en mia ekbrulu,
Por ke renaskiĝu mi, kiel fenikso...

Purigu Ia mondon!

Esperantigis LEO BELuoNT.

PROGRESO
D.- pUcto pom A:nyk.

Laboroj mmsz vana plend'!
Sznfurla mnlbclmdn/

Ln fnrmuj/l nmrmjn m ww
"

Ne 111rrmx al estadU .'

Per Iemp' prem'wrl — al !a lemp'
Nc' puvas mund' depreni.

]VP www _fajr', m' puvos glav'
Knrantan pcuson teni.

Kun vivaj (iam iru iii .'

La 110va11 Wva amu .'

()bstme per vellez'nta laŭr'
La kaquu ne ornamu!

Ne repuseb/a viva omf
5mcelc vz' sopz'rns!

Koler' senf0rta! www pIend'!
Antaŭen mmzdu 1'r0s .'.

..

Esperantigis LEO BELlONT.
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PAĜO EL MIAJ REMEMOROJ INFANAJ

Uw Ivan Malfeliĉulo

Fiser estis mia unua kaj ankau lasta amiko.Sorto kunlig'ix nin nedisxireble ankorau en duaklaso de urba lernejo. kien mi estis metita naujara.Pro mia karakteru kaŝema mi estis neamatade miaj kolegoj; ili mokis min kaj evitadis mianpartoprenon en la ĝojaj ludoj. petaloj kaj kuraĝajmalbonintencoj kuntrau nia "observanto/> simpl—anima — la maljunulo diketa Sotin. kiun ni ordi—
nan- nmnadis (, Kapro >>. Tiu ĉi moknomo. donitaal Sotin pro lia tre longa. mallarĝa kaj maldens—haru barbo estix tre konvena al la maljunulo. Mem-afere. se iu Hanka nomo ekrigardus je unua fojolian longforman vizaĝon kun okuloj kovritaj perdensaj brovoj kaj lian barbon priskribitan pli supre.en lia kapo tuj naskiĝus penm pri simileco lia kunia besto. kaj la lango nepre. en“ kontrauvole, tujdirim: 0 Rigardu. jen estas maljuneta kapro ! ), aŭ(1. Kiel vi fartas. kapret097) Tiujn ĉi vortojn di—

rus nevole la lango de tiu bonanima homo. sedmalmodestulo aldonus : (! Kial vi mallevas malgajevian kapran barbon ?>“;

Tiu ĉi bona maljunulo estis objekto de petolojde miaj kolegoj. EC unu tago ne pasis. dum kiuili ne elpensis novan malbonan Sercon kontraŭ li;jen. okaze forgesita, lia tabakujo estis plenigataanstatau Hartabako, per pulvorpipro — kaj niaKapro flaris ĝin kun teruraj konvulsioj: jen liaj
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gal0Soj ostis alnajlitaj al la planko —— kaj la mal—
feliĉulo neatendite fa1is teren. ne p0vante m0vi la
piedojn. Tiuj Ĉi ŝercoj estis font0 do ĝ0jn de ('iuj
lPrnant0j. Kiu pmsperis PlanSl novan p1i lf>rtan
ŝ0rcajon knntrau Sotin. tiun h0n0ris (—iuj koleg0j
samP, kiel oni honoradis henmjn en temp0j antik—
vaj. Knmpren0ble (*iuj penis elpensi i0n p0r mal—
1umigi la glomn dv siaj antauuloj — ef'ektivigi sian
elpensitan .ŝnrcnn kaj meriti enviindan h0nor0n. dst
p1i ke nia Kapro estis tre pacienca. pard0nema
kaj b0nk0ra. Li havis kutim0n, tTOVlntP kulpul0n,
diri dunnv inspirnme, duone ŝercantP: (( Kanajk). vi
nnn ()andas min sendefendul0n . .. Mi plendos al
la iiisp9kt0ro . . . ,,

Sed ni ordinarP nur ridis liajn vormjn similajn,
sciante. ke li nPniam plendos . . . tiamaniorP la mal—
bnno nc (—sti5 Plradikigita.

.\li jam diris7 kc mi ('stis f0rigita m'- d(- purtw
prem) en tiuj ('i .ŜPrCOj. Kiam. ekszplv. nni ridis
la faligantan maljunulon pro gal0ŝoj najlitaj. —
mi estis devigata f0rpeladi ““ rideton de miaj lipuj
p0r n0 elvoki m0kojn au bat0jn (lt' la k0legoj. Tiu
ĉi malam0 kauzadis al mi multe da k0rturmentnj.
SidantP i(-> f0r de la gmja k0legarn mi anis r—lpensi
i0n neordinaran por mirig'i la k0leg0jn kaj altiri
sur mian tlankon atenwn, amon kaj estimon iliajn.

Unuf0je. aŭtun0, mi sidis kiel kutime snla apud
fenestr0 kaj manĝis kun ĝu0 du0non de akvr)m(1—
lon0. .\li 1(,>rte eltranĉadis el ĝia internajo maldi—
kajn pecetojn_ metante ilin unu po5t alia en la
buŝ0n, ne tuŝante ĝian dikan verdan ŝelon. Kiam
la tuta mo1aj0 estis formangita kaj restis solaj ilan—
k0j d9 la frukto — duonglolm malplena — en mia
kapo naskiĝis penso feliCa. kies efektivigon mi ne
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volis prokrasti. Ekkurinte rapide en la lavĉambmn,
mi plenigis mian vazon akvomelonan per akvo,
revenis en la k1asoĉambron kaj starigis ĝin sur fe-
nestro ma1fermita. Nia klaso estis sur la dua etaĝ0:
ĝiaj fenestroj rigardis korton kaj preter ili kuŝis
vojeto — amata loko de posttagmanĝa promenado
de Kapro. Mi malpacience rigardis tiun ĉi v0jeton.
atendante 1a aperon de Kapro. La k01egoj ankau
sidis apud fenestroj najbaraj —— i1i rigardis min
nun p1i ma1amike kaj murmuretadis ion. Subite
unu e1 ili ekkriis :

( Kolegoj, rigardu, Kapro videble perdis sian
ĉapon, — li iras kun kapo nuda! Rigardu, kia sen—
harajo !... >>

Efektive ies ĥguro kurbiĝinta kun nuda sen—
hara kapo paŝetis 13ŭ 1a vojeto preter la fenestroj.
Mi ektremis, la koro ekbatis iel malsaneme. ne-
bu1o kovris miajn oku1ojn kaj mi, laŭte dirinte:
un nun, aŭ neniam!>> renversis la akvome1on—
vazon sur 1a kapon de 1'preterirant0 . . .

Laŭta krio ekŝance1igis 1a silentan ale0n :

qKapro akiris novan ĉapon3... >> Mi vidis nenion, sed
konjektis, ke 1a ĉapo — duono de akvome1ono —
enfalis ĝuste sur la kapon de Kapro. Sed post unu
momento 1a jus audita laŭta ekkrio estis anstataŭ—
igita per terura murmureto: (( La inspektoro!...
La inspektoro, sed ne [{apro !

. ..
>>

Efektive estis farita nepardonebla eraro: mi
ja sciis bonege., ke en nia lernejo estas sola senha—
rulo — severulo inspektoro...

Tiu ĉi tago memorinda estis tago de turmentoj
animaj kaj komenco de mia triumfo. Mia ŝerco
malbona estis punita tro severe, sed tiu ĉi punoestis faciligita per komuna simpatio de 1a kolegoj.
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Oni k0ndamnis min je dusemajna aresto en umaHuma 1erneja ma11iberejo, diĥnis a1 mi dum la
templimo de Ia aresto nur solan pan0n kaj g1ason
de panacidaĵo ĉiutage, — sed ti0 ĉi ŝajnis ankorau
nesuĥĉa, —— 1a ofendita inspektoro ma1permesis al
mi foriĝon hejmen dum ia Paskaj festoj. Kie1 vidas1a
19gantoj. la pun0 estis tre ma1faci1a, senkompata:
ma1grau tio mi nek mortis, nek ma1saniĝis en la
ma11iberejo. Kontraŭe7 kiam, en la deka tago de
mia ma1libero, venis a1 mi nia doktor0 1€rneja, mi
estis suĥĉe freŝvizaĝa, sana kaj eĉ i0m p1i diku.

(( Sed kie1 vi ne mortis pro malsato? ,, — de—
mandis kun rideto 1a doktoro.

Mi respondis sincere al ia b0na doktoro. kiun
estimegis ĉiuj 1ernant0j pro liaj afab1ajoj kaj dor—
10tajoj: (( Sinjoro dokt0ro! Profeto Heli dum longa
tempo 10gis en d(—zerto senfrukta. tamen li ne
mortis pro ma1sato dank'a1 korvoj. — ankau tio- (:i

k0rvoj 1iveras ai mi nutrajon...
Mi formetis 1a kusenon sur 1a 1ito kaj montris

a1 1a doktoro amason da manĝajo bongusta kaŝitan
sub ĝi.

La doktoro ree ekridis kaj. ĉirkaurigardintt-
1a ĉambron de mia ma11ibero, demandis: '! Sed
kie viaj korvoj prosperas eniiugi a1 vi? Mi ne
Vidas eĉ' truon ma1grandan, tra kiu oni povus meti
nutraĵcm a1 vi. La pordoj ja estas ĉiam ŝlositaj ? ;;

(( ]es! Sed miaj birdoj 1iveras 1a panon jen
tie ĉi!... >> mi respondis, montrante suflĉe Vastan
fendaĵon sub 1a pordoj.

(( B0nege3... Hm!... Bonege! Mi ankorau nP
sciis ĉi tion >>, —— par0lis 1a mirigita doktoroi Nun
mi sendados ĉi tien ma1sanu1ojn: mi espera5. k9
tiu ĉi ma1liberejo bone iniiuos ilin )).
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Mi jam diris, ke mkomponco p0r mia hemajn
estis simpatio de la ko1egoj — kuraĝaj ar0gan—
tu1oj, kies (:efo eetis Fiser. Dank'z3.1 sia sperteco
en aferoj similaj_ ii tuj k0njektis. ke mi estas ne
timuh) malestiminda, au spi0no. .sed hPm0. — inda
partiano 110 lia bando.

PosL mm 1iberi'go, mi ricevis parmprenon nv
>ol9 en ('iuj entrepren0j de la k010g0j, >Ĉd ankm'au
en ('iuj iiiaj sekr9toj. kiuj p1i frue estis penemekaŝataj por mi. (Ĵar Fiŝer fav0ris al mi. do nunneniu p0vis senpune 0fendi au m0ki min: — aki—
rinte amikon tiom p0tencan, mi ekspiri> pli 1ib9re.

[. MALI—'I—2LIĈ [: u >.

MIKSAĴOJ

Avara malavareco.
Timn kaj vspem esta5 du pnsioj tre kontraŭaj. unu al

aiia, kaj pm ti0 kreantaj cĥk0jn diferencajn.
Tamen. mi ne $cizia ĉu oni ne“ p0\'us diri, ke iIi kuniĝiS

cn per'wn0 dk? frunnu reĝi). kaj Ŭx' pTOdUktiS saman eĥk0n:timo al mmm; 2\|Ĵ[)£ir[t* www pri longa \'ivo.
Sciiĝinte. ke en iia k0rwgo estas h0m0 antaŭdiranta

estontaĵoĵn, tiu ĉi princo. kiu kredis lin tr0n1pul0_ decidis m0r—tigi lin per nlĵetn tm feneŝtro. lnŭ resp0ndo. kiun ii donos al la
demandu : li. kiu prete-ndas k0ni ia estcmtecon de aliaĵ, ĉu li
scias tion. iii0 tuj okaz0s nI ii mem ? La reĝo do venigis lin.

Lu :istrol0giism. ebIe :mtuŭpensunte la intencrm de l'reĝo.
rewnndis : ,, Tre hnne: mi mm'tnŝ du h0rnjn antaŭ \'ia ReĝaMoŜto. n

_

Timigiw pro tiu rewnniln, ii ŝunĝis .wizm decid0n. d0nigiŝai ii pensiun. kuj orduniS migi lian persnnoiL
_ Ri'.. .
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En Zululand0.
Sc ni kredus M m\komon dw iaj espImistoj, Ia Zu1uoj_ f'Ĉ

nun. kiam 111 rivi1izem vŭmpa jam k0menras transfnrmi iliajn
momjn, havas lre apanan mzmifmvn p0r nrnami t0mb0jn.

lli tute mŝ- lwnns kmnojn M perkuj. paTmojn e] zink0
ff H0rojn naturajn. So .'xvizletero eslus kutima en ilia 1and0,
wne iii ne forgesus surskribi lu fm/on de nun akceptitnn ĉc
m : u Nek florojn. nek kronojn. n

Ŝod intm'Ŝanĝe, ili sur kntuanwjn nPdFHkle kunqrui-
lajn. kaj poste sur mmb0jn, \'idt-b]e—gf— duncw> 1a lastzm wwwM] de la kuracisw, kiu kuracadi5 M mortinton — % oni Hegi5
Iin —, kaj ĉiujn ma]p1enajn bmeImnjn df: kurmilnj rnmrbimj
rlum I:: Iasmj mgnj de mmmmm

()ni p0vus mu1te veti, ke ]a vur0puj kuracistoj ne konsem
tuS akcepti ĉe ni tiun ĉi publikigan modcvn iom fun9br;1n sed
tre malican...

I_n Zulu0j ne- "Staŝ mulsprimj.
E. R.

Dudek unu barboj razitaj en dudek unu minuloj.
.\ĥsŝ XvH \Vick. kiu mnwmŭ \iw ĵum': :sĝw ewti> M wh'j

(anm :'Mistino (An Anglujn, ju> mwrti>. ŜŜ l'S'lĥ mmde I'fumu
l'aZ—pTUft-S0m I)£'.dd_v \Virk ;xInnmim ruziqu-fumuu kiu kUnwn-
\ŜS uzi mzilnn ——ĉ .'mtuŭ d munĝi wn hklpu >11[:f:11, ĉrxr, ('\Kf'inlr
4-jum, H p(n'iS munuiĝi .—ur —;rvnwjm knj tiv— PkaŬYĴgi tiun iii

mir%ndujun : razi u \'ir0jn en 15 minutnj.
..Havamc m nĝ0n dr uk jamj m junu .\Imu ])urtuprcnn mkhnkursu, en kiu partuprenĥ :xnkuŭ 25 a]iaj \'irin0j, kaj =uk—

W'SĴŝ 1'azi 21 \'irojn t-n :: minquj. Si Iiam riwvis 111 tilnhm
mzifstino-rekmdulino p0r 13 mm m(vndw. 11ntai1ulino de Ia Vetu-
riKi>tinoj, kiuj nun ekaperm en Parizm.

P. C.

Ĝustadiro.

an0ln ĥirurgiisniw a:,tiŝ rigardata iiie] \“era k0mraŭuk>
Ĥ melankoliO. Neniam oni sin amuzi> ph bnne M tie, kk ŜŜ
EFVĴS,

La vichĝ0 aŭdinte pri liu ptr>om. \'oĥs sciiĝi mem. Ĉu
hs dir0ĵ estas veraj. P0r tio. li venigis ]in, pretekstanfe ian ser—

““ Sed efektive por ke 1i paro]u.
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l.;a iiirurgiislo. neniel dirante ŝcrcaĵnjn, konservis anmŭla reĝo ĉiam respektan silenton, kiun li kredis deva antaŭh0m0j tiarangai
Tiv0 ĉagrenis la vicreĝon, kiu ekkredis ke oni mokis lin,kaj ke la ĥirurgiisw estas nur maJspiritulo ; tial, forpermesantelin, li d0nis .'il li la plej malgrandan kupran mmeron tiaman.La ŝerculo dankis plej ĝemi]e, kaj rigardinte ĝin, li deman-dis Lian Mnŝtun, iiiO'ITl ii devas redoni.
Tiu ĉi demand0 tiell k0ntentigis la princon, ke li pagis tremalavare.

E. R.
K0ra mem0ro.

Amau kelkaj jaroj m0rtis en Genew) maljuna fraŭh)riĉega. kiu per Uestamenm ]a5is al ia maljuna vidvino rent0nda ses mil frank0j.
Tiun ĉi \'idvinnn li vstis amindumima. dum ŝi estis junaknabino.
Amau ()l murli. li skribis ;xl sin (>l;samatinn la jenan stran—

gan letemn :

“ Sinj0rino, .'mtaŭ kVindek jamj mi alvenis en urbon, kievi tiam l0ĝis, petonta vin edziniĝi je mi.
Vi rifuzis, kaj tiu via decido liveris al mi duonjarcenmndu pam kaj trankvileco; mi d0 ŝuldas al vi kompensaĵon. n

La pleje skribata lingvo.
La lzistu poŝm k0ngresn. kiu 0knzis en \Vashingtun, d0nis

al iu Angl0j iii gl0r0n posedi novan reknrdon : la 0ficialaj espl0—raj cifemj konigas, ke du trion0j el la leter0j dissenditaĵ enĉiuĵ diversaj p0ŝtaj nĥceĵnj d9 l'tvrglolw, estas skribitaj enangla lingvo.
Tamen vl la kvincent milion0j da h0moj, kiuĵ parolas unuel la dek nn dekdu m0dernaj lingvrij, estas nur iz5 mili0noj pa—r0lantaj en ungla lingv0.
Do, la angla lingvo estas mu1te pli skribata ol parolata.Jen estas la bilanco de la ceteraj lingvoj parolataĵ, kromla :mgla. de tiuj ĉi Iz5 mili0n0j da homoĵ : rusa, 90 mili0n0j;

germana. 75 mili0noj ; franca, 55 milion0j; hispana, 45 milio—rmj; itala. _:5 mili0nuj; portugala, iz mili0n0j; hungara, 10milion0j.
L. C—s.
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DlAGXOZO. — Hundelo ĵus murdis 111 uuron do ia pr0mfu
numo.

Tiu ĉi mordiw, sin turnas 111 la mastm de l'hundo kaj
diras :

— Sinjoro, via hund0 mordis min. dunu iii mi \'ian nomonkaj vian adresm, mi petas.
—Tre vokmte! Sed \'i ankaŭ dunacu aI mi \'ian \'izit—

kurton.
— He, kial ?
— Por ke mi povu viziti vin. — Jum de i0m da tempu mmhundu ('SlHS stranga en sia konduw. ,\Ii szims srii. ĉu ĝi hums

rabiun, kaj ĉu mi devas buĉiĝi ĝin. Tute ĝustatempe, ni refn—
k0ntiĝis tie ĉi, kaj tie] vi p0V05 liveri al mi tre utilajn m0n—
tro}n.

E. N.

(ĴE KLĴRAClSTO. — Rigardu. sinĵm'o dnker, miajn
(>kuiojn; ŝajnas al mi, ke bru1um0 knptis ilin, mi eĉ tima>. ke
mia vidn difektiĝ0s.

— Kia estas via profesi0 ?
— Mi estas ĉambristinu ĉe gesinjmnj X.
— Ha, mi jam kompwnas ! }en mia kUnSii0 sekve de mia

k0nklud0: ne subrigardu plu tra iii ŝ|0siltrun de I'pnrdm dr ]n
gu5mĉambr0.

,\l0KO. — Cu vi lmne sukcvsis m \'in scienca parulado?
— _]es, 13 llŬd8nt0j nŭskuitis mi;:n mmn parnlzuĵun kun

malfermita buŜ0.
—— Ha! ili dn ()scedis.

KOMPRENEBLARESPOXDO. — La raus/o : Cu mia
mzilo estas b(ma ?

lll mmm: Cu ĝi (*stas raziln ? _\1i pvnsis ko nwpiln.

\'ERDIRO. — Nu, ki0rn diris ai \'i la orak0]istin0 ?
— Ke iu f0rlog0s de mi ia momm.
— Kaj f0r1ogis iu ?
— Jes, 13 orak0]istino.

KIA RAPIDECO ! — Inten'ilaĝa vag0naro haJLas en Ioko
Senstacia. P0st reekveturo, unu vojaĝanto demandas ia konduk—
h'vron pri la kaŭzo de ],haho.

r
— Unu bnvino staris inter iii rel0j. ni d0 devis ĝin fnr.

D('.i.
P0st kvamnhoro ]a vag0nam denove haltas.
— KĴal do ni devas haIti denove? —— demandas m mmmW:,iaĝanto.
— Car den0ve inter la rel0ĵ staras tiu bovino.

_ pdl.
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RESTORACIO. — Sinj0ro, ĝ€nti]a en manierojkaj pumluj. \idnmt: ĉr l:thu, rigardadaŝ sian tviwnn ww nkuh)mPlankolia.
Kelnero puŝas ; H Wsz :

— :\mikn. diras li ne rapidzmte, mi ne povas manĝi tiunĉi xupcvn .

Ln lwint-m, no L'hnntr Iin ĥni, alsnlms kaj Ŝanĝas latvlf'ron.
!)unfwe, m inenm rekaas :

f\mikn, mi ne p(was manĝi ankaŭ liun ĉi sup0in .....——— SPd. kĴ'HĴ? pm kio? — bzi1butas Ia malfeliĉa ke]neru.
—— Mi nP www mainĝi \'izm supun.... ĉar mi ne havaS ku—19r0n !..

E. R.

H Pmmn/ rnpl/vm dr ]\'\x TA'RGEVhV.

!Ĵnlml kiun mi nun \'idas \'in — tin rFStU pm' ĉiam enmi;: mvmnns !

De' m lip0j deŝiriĝis iii lastn inspirim s(mu, la (vkulcij no'hrilas m-k ĥnmns. —— iii malIumiĝaS. ŝarĝilt de feliĉ0, d0 feii-
ĉega konsci0 de tiu belec0. en kies postsign0n \'i kvazaŭ eleten-
da> viajn ln'umiantajn, \'iajn ]acig'imajn brak0jn.

Kia 1umo. — p1i delikata kaj pH pura_ 01 la suna 1um0, —disvf-i'ŜiĝiS m ĉiuj viaj membr0j, sur ĉiuj prĵ ma}grandaj fa]de.
1nj dv \'ia \"0Sh'iĵ0.

Kia diu WW sin :ifnbln spim d€ĵmiŝ p(isten \'iajn disŝuli-
mjn buklnjn ?

Lia kiso ĥilm(i>' sur \in frunlu pa1iĝinta kiP] nwrm0rU.]ui mms ĝi — h eIthim mistero. 111 mŝstero de l'pUein.df' l'viv0. de I'amU! Jen www ĝi, jm estas ĝi, ]a senm0rt—em! A]izm senmmiwcn nni ne havas, — kaj nni ne bez0nas ĝin._]0 tiu Ĉi mum0nt0 vi estus“ Sanurtemn.Gi pasos, —— kaj vi denove fariĝos prenetaĵo da cindro, \'ir—ino. infain0.... Sed ki0n ĝi signifas por vi ! Dum tiu ĉi moment0vi fariĝis pIi supra, vi fariĝis ekster ĉio pasanta, tempa. Ci tiu:'iu momvntn fmiĝps neniam.
thu ! kaj eb]igu al mi esti parmprenanto de via sPn-m0rtec0. ]asu fali en mian anim0n 13 rebrikm de via eternec0 !

Tradukis A. VEJTCLER.



1N1'ERNAC1A SCIENCA OFICEJO ?“

TRA LA MONDO ESPERANTISTA

Internacia Scienca Oficejo Esperantista.
_in_€ fondiĝis en Ĝenevo internacia Svienca Oficejo. kiesKim-kmr“ estas S—ro Rvnti (lP SausFure uiiriaie dfllegitu di- la

lia-nimmi de la fundiĝama Intrrnacia .Sczenfa Awan: Espnan-avia. Niaj kgumoj >(“i.'|5. ke la fondo de! la nmniru .hm—in “sieh'lwixl'm en (il-nu'u ili) di\'t—r>;!j SViF'nCihlUĴ kaj >\i:'rh':imzint0j,
W'mlmvj de iu ll—u Kunga—sn Espvmntiŝm. kiuj tie subskribis*ĴPklnrmiUn esprimantan la deziron, ke: J—t, la .\ciMmS'loj uzufffrzsrurm' la lingvo)! Espcrmzln :" nmj internaciaj Kongrc—
JW]: z-c', la scicntaj gruedaj gran-uj kaj intrrnuctc disvastigitaj
“l?-Mm artikolojn re'rlulciimjn Mi ŝipe/runt“ kaj plie aldonu al
fin mti/culo reduklila en nariu lin??“ Esfwranfzm resumon JP
(En: fulma).

La unua relo de: li: jus fundita (llll't'jl: ('.—“(nŝ helpi al la
*'Yflanizadu de la Scienca Asocio kaj kolpkti novajn aliĝuĵn al
la DPlx'laracio subskribita de la kunvenintoj en (unua). La
*Ulhliribintuj de la dirita deklarariu cctos \endube la unuaj,
kiuj (lt'ziros aliĝi al la .\t—“ufio.

Gia dua celo estas kunhelpi al la redaktado de la ?Sp"—
fumi.—nnj sciencaj revuoj kaj ai la jam komencita \'vrkado de? la
Mknikaj vortaroj de iu ling-vn Esperanto. Fur tiu ĉi (el!) la scien—
(MUĴ kaj sciencamamuj adeptoj kaj aprobantoj de ESPPMMU
"n ĉiuj landoj estas petataj sendi al la Oĥmjo \ian nomon porEn, krem- de Internacia Komitato. kiu laboros por alift'li la ku—
:: ' nrimn entreprenon kaj kie,.— fundamontn organizu “NJE. pru-
H min al la fonda ĝenerala kunveno de la Esperantista Sum—.za
N li“ dum la lll—a Konga—m en Cambridge.

'La oficiala organo de la Oficejo estas Intermn—m .\cmimf\" nw, kiu de nun aperos ĉiumonate en Ĝenevo. ka; reguli,- m—
?

mms pri la avado de la. Asocio. S—ro Renĉ de Saussure. petas
l'm atentigi la legantojn de L. ]. pri la sekvantaj punkto; :

i" La aliĝo al la Internacia Scienca Asocio (4135 senpaga
Hil POStulas nenian monan kotizaĵon ; la Ĝeneva Sur,—ma Ofi-
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ccjo dankc ricm'as m0nofernjn (_ne malp]i ol 2 fr.) kaj abonojnal _S'cicnca Rm'uu, sed tiuj ĉi donacoj kaj abonoj estas nur laŭ-roIaj.
20 La Scienfa Asocio konsistas ne nur el sciencistoj, filo—zofoj, kuracistoj, sed ankaŭ e] inĝenieroj, arkitekturistoj, 0fi-cir0j, jurist0j kaj ĝenerak: e] ia reprezentantoj de ĉiuĵ industrioj.
Ni ne bezonas rimarkigi niajn legantojn, kiel grava estastiu ĉi entrepreno por Ia sukceso de Esperanto ; ni varme admunas ĉiujn el i]i_ kiuj estas srienfistoj aŭ sciencamantoj, ke iii

tuj skribu a1 S-ro Renĉ de Saussure, por ricevi klarigajn cirku-lerojn pri 13 Asocio kaj ĝia Oficejo. (Adreso: Internacia SciencaOficej0, 8, rue Bovy-Lysberg, Genĉve, Suisse.)

Pri la verboj kun -igi.
.'\tx*ndante ĝis M Lingva Komitato, okupata de alia urĝaknj bona iab0r0. povos trakti tiun ĉi temon, mi kredas utileprezenti ke1kajn rimark0jn simpiegajn pri postuloj de logikoĉe tiu demando.
L'nue, kun \'erboj nv p0vantaj ricevi rektan k0mplemen-

tnn, nenia dubn ekzistas: Igi riiatas la aganton.
MARŜlG!=1GI MARŜANTA.

Nu. kun verboj povantaĵ ricevi rektan komplementon, ĉuigi rilatas ]a aganton aŭ ]a sujenmton, ]a subjekton aŭ la k0m-plementwn ?
Cu t'Spcrigi = igi mperuniu. aa igi esperata?Analogiq logiko de la iingvoj, ordonas, ke tie ĉi ni ai—

prenu saman regqun kiel antaŭe.
Do

ESFERIGI = 101 ESPERANTA.

l)iru: (( .Ui kunIigas :vin >>, kie1 oni diras : (( Mi kn'igas:in >>. Ne diru : u Mi kantigas himnOn n.
Sed kiei mi devos diri, se mi faras, ke vi aŭ iu person0 mnun montrata kantu himnon?
L'nu sola resp(vmd() estas ebla, se ni ne vo1as kutimiĝi ĵ€uzado ne klara de Esperanto: disigu ia suĥkson, (jam muitaj
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komencas tie] skribi); Diru : 1 Mi igas :'in kanti himnnn ))aŭ nur u Mi igas kanti himnon n.
Resume :

M1 LABORIGAS PRES1STON.
MI PRESIGAS PRESISTON.

MI 1GAS PRESlSTON PRESI LIBRON.
MI IGAS PRESI LIBRON.

Cu mi igis k0mpreni mi'n ?

RENt DESHAYS.

MOVADO ESPERANTISTA

FRANOA

5—r0 CUrnet, deputaw de Ia departemento Yonne, ba]daŭ
Pf0p0nos al 1a Par1amento la sekvantan leĝ0n :

“ La lernado de la lingvo internacia Esperanto estos demm en la pmgmmoj de la Publika Instruado enhavantaj lamstmadon de la modemaj Jingvoj. Tiu ĉi lemado estos laŭvola,_kai 111 kandidatoj, kiuj p1e:entiĝas por la diversaj konkmso]kun unu. el la lingvoj angZa, ge1mana, itala, hispana aŭ a.1aba,min aldoni al la womitaj lingvoj La lingvon Espenmto: 111 pw:fii0S la samajn privilegiojn, kiel la kandidamj petinta;, ke omekzamenu ilin pri ne postulita lingvo. n
La S. f. p. E. sendis al ĉiuĵ deputatoĵ leteron petantan,ke ili b0nvqu subskribi la pmponon ĉi supre presitan. Ciujfmncaj grupoj kaj iz0laĵ Esperantistoj estas plej energie kaj

mbiSfe petataj tuj skn'bi al siaj deputatoj kun suma peto ; iii
ŜWW nenian penadon por he1pi laŭ sia tuta p0vo a] ]a akcepLĴŜĴU de tiu 1eĝo. kiu estus sendube 13 signa1o de la definitiva
venko de Esperanto.

La 23—an de Januaro, Generalo Picquart, Ministro de la
m]itiSfai Afemj, akceptis afable S-mn de Beaufront kun S—x:0((Jrnet, aŭtoro de la ĵus citita projekto, Leŭtenanto BayoL mamm fama propagandisto ĉe Ia Ruĝa-Kruco kaj S-m R(JsP_v_ pre-



';U !.thV'H !XTFZRXA\ I.\

zidamu de ln erupo Ii>pcrnntism ('n Li>icux_ kiuj p|'ipar0]adi5
kun li projektun pnr hrIpi :11 ]a prt,>gr(-snd(> de Esperanm en ]a
armw. L:: Ministm diris, ke ii tre \'(Jonte he]p0s a] Esperanto.

Pumladis pur Espemnto mu1taj “ niaj eminentuloj kaj
propagandistuj. Nm'nj (irupoj fcmdiĝis en Armentiĉres kaj
Nngonbsur-Marne : uliaj fondiĝas en .\?i0rt, Lisie'ux. Rueil,
Suint—:\rmand—les-Eaux. En Tananariw) \Madagaskam) f0ndi—
ĝis grup0 kun ia oĥrinh |wrnnwn de ]a guberniestro. Ciuse—
majnu kurs0 c>stas faratu % M pn-zidanw Kapitano F0rtin, kiu
nnknŭ rvgukr wrkas artiko1ujn m

111 gazem Petii Fo1t17ier de
;UadaguAuH. Kmm la kursoj pri kiuj ni pamiis en la lasta nu—
mmmniavarmiĝis ankwaŭ nm'aj en divcrŝaj urb0j, kiujn estas
necth citi dc-tale tie ĉi. K0nsulejnj fnndiĝis m Aix-]es-Bains
tkomuln : I)—m (*nzfg $ekrevtario de ]'(*irup0.), m Beaume
(*libmiric Piot.), nn (*haronton (I)—r0 R0blot. 8, rue de 1a Rĉpu—
biiqut-L m I._\*0n (D—r0 D0r, 55. m0nt6e de la Boude). en
Nantes. 'l"r0_\'es. Roanne (S-r0 Fortier-Beaulieu. 6. rue des Tan-
nerim). nn T0urs (S—ru Patin_ 5. ruP Miche]et). La 13-an de
]nnunro nkazis m Pm'izo m ŝ0lena diŝdenO de Vpremi0j de la
ĝvnemlaj konkurŝ0j de Eŝperanm 0rganizitaj de la tiea grupo.I.:i mmmmmmnkazis m la Sorb0no. kiol 1a kunven0j de la
grup0. kaj estis prezidata de S—r0 Max \'inrent. vic-prezidanto
do 1'anra Turing-Klubo kun S—rn de Beaufrnnt. Multaj ga—
ZtetUj rap0rtis pri ĝi detia1e kaj eĉ (=npresis 13 n0mar0n de La

iaŭrmtuj. La grupo Pariza devidis imiti 13 bonan ekzempkm
ii0nit:m de La Barĉ0, invitante ga5t0n a1 si'aĵ ĉiumonataj vesper—
manĝ0j. La unua gasm estis S-ro de Beaufront, kiu, je Ia
deserto. interŝanĝiS amikan t0astnn kun S—r0 Bour]et, pre2i-
danm de ]'grup0. La internuriu _\\'nri0 Pac0-Libereco organizis
m Pnrizo belan E5peranmn iestnn m 2o-an de Januam. Aliaj
feswj esperantistaj (>kaziS ankaŭ en Commercy kaj en Ly0n.
Ni ]egis pri tiu ĉi 1asta detala-n rap0rton en 13 gazetn Le
ngrĉs.

Intcr 1a artikcvkxj pri Esperanto aperintaj dum la ]asta m0-
natn nn La franca gazetam estas aparte rimarkinda tiu de Fer-
v0rul0 (_unu e) niaj p1ej agemaj mi1itistaj pr0pagandistoj) en la
i5-]anuam nuum de Arme'e n Marine. Gi estas tito1ita “ La
Esperanta movado mi1itista >) kaj i1ustrita de mu1taj fotogra-
faĵoj kaj portretoj de diversnaciaj oĥciroj Esperantistaj. Gi ver-
ŝajne altiros aI Eŝperanto muhajn militismjn.

P C
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u
BRlTA

Bonan ekzempIon donas nl n': M ;\nquj. [1:'()p:|;_r.zxwi:4isiv>

m ia pleĵ diverSaĵ soriemj : ĉe lab0rier>j M ,Ŝncial Dwnnrmm
F€derati0n, en Bradfm'd, kiel ĉv L'nuiĝ0 [mr kriqnnn prUpn-
gando : Christian Endeammr _\oci0f_v. en LiVerpooI, ĉ(- In 7'vm.
pwance Institute' en Southpnrt. kiel ĉoII'eslvyun MMsz Impr u
www Socier, en St-He!ens. Ciun ni dm'ns vnkunduki nian lin;:-
wn, kaĵ ti0n ni pm'nŝ, precipe ĉur ĝi esmŝ [wr si mmm nPL'1-
traIa kaj apartena5 nl ĉiuĵ. —— Tute rimurkindn dn esun m mio,
iiiun ludas sinjm'inoj kaj fraŭiin0j m In tivu prupagnndn: ŝujnns,
ke pli facile oi en niaj c0ntra-Eŭropaj ŝtumj nni (rl'WZi'ŝ M Ame-
uju virin0jn, kiuj kuraĝas fari publikajn |)ar0lz1den. Ilin ni
gratuiu kaj imitu !

—— Tion ankaŭ mi Inŭd09. kion nni orgmi-
zisĵ en Londona klubu. kic unŝ diipullh tulv vn vamntu ;)ri
diw:rsaj temoj antaŭe montritaj — ĉiu kIubzmn hm'm mthm
pm'uli nur dum kvin n1inut0j kaj. knmprvnvbhu nf- ĉiuj p:m:—
lllŝ. Tem0j eiektitnj vmr ln ĵunuum munntn wtis: MuerL1n(i_
Sncinlismo knj lndividuanmo. Cu kun>iiindv mknnLi fai)l0ĵn
k::j 19gend0jn ul infnnnj ?, Pri ln wwwun ds- a\tr>r1::ttikaĝ kwu
paj t'th'Y'ij. ktp. — Tn“ inwrt'sun k'tvrin knmunikn= 'Ŝ-ru
G. i.. Bmwnc. cl l.i\'cr])4ml. Per tiu mmm lfirmn H. St ww(inle) sciigas pri 111 g'undu prnĥm. kŜun ĝi t'hix'Ĵŝ H diw'm
dudu de esperanta cirkulcru.

“ Laŭ mia (;piniu — skribi> lu dirckluro dc lu (liriLn Firm=
— la universala uzad0 de tiu ĉi lingvo eb\igus nl knmvrmĵ fiz—
m“Ĵ ŝparon ĝi5 multaj mi|innt dn funtciĵ slcrlinguj, knĝ m'ilm
jv' in fiank0 de nia junuInro muhĵaran Sludad0n.

Mi par0las 13ŭ iom da praktikn SpPrUl. Ĉnr por l'uri h
lwrewmmdadon de h ĥrmn mi estis devigitn ufvri ln mmm (—f

nnn libertempo dum dĉkl{\'in jnmj por In. t—l.—.tudm de fremdnj
lingmj, kaĵ en 18 nuna momento, pn>t nur dudf—knno dv m 4{uci—

tempo iiid0nita al alinj lingvoj. mi prefm'uŝ. Pl'“ Ŝi“ >UPf'r“
SŜmpleC0 kaj klarvco, uZi Espernntcm anstntaŭ Iingvnj, kiuĵn mi
ĴHm uzis de dudeko da jarOj.

Car mi forsendas cirku1uroĵn \'erkjtajn en dekkvin ĝi\ du-
dek 1ingvoj pr0 la neces0 uzŝ apartan lingvon por ĉiu nparta
iilnd0. ĉe kiu mi hn\'a> nfemjn. \'i wwva faCHĉ' kamI>!"?“i— k" “
enkmdukiĝo de universala lingm uzebla ĉe ĉiuĵ Iandcvj tra h
mond0 multe piifaCiiigus mian k.mierCOn, kUĴ mnlpliigw“ !'“n'
fĴ“£!e ln eispezojn. r TH. C
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GERMANA
En (jcrmuna l£s[)vmntixto ni legas btmajn novaĵoĵn pri Ia

prupagand0 kaj m instruadn dv Esperanto en Germanuĵo. MuLtaj paroladoj estus furitaj m m lasta tempo. Grup0j f0ndiĝis
en Brvmen. !nsterburg. KŬlH a. Rh.. St. ($eorgental. Haida.Nm'aj kursUj mnlfermiĝis en multaj urboj. En Duisburgla grandu insrtitulo de j0h. Xaumann, K€inigsst. 55, enkondu-kis Espemnwn on M instruad0n p0r estnntaj k0mercist0j.
Kmm lio S-r0 U. .\. Radunsky instruisto de lingv0j en la insti—
tuto f::ris pumladon pri “ Ln internacia helpa lingv0 Espe-
rantu, nt)('l*>1iĴ0 por la tutmondaj interrilatoj n en la ĉambreg0de la instiLutu. imitinda okzempin. La grupan0j en Stuttgartimag'is bunan rimednn pm' prnpagnndn : iii kunvenaŝ en la
grupa sidvjn nur unu fojUn ĉiumUnalo ; ln ceteraĵn semajmjnili \'ilims divvrsajn I'(',\l0I'.'l(*i(')jn pur pmpugnndo per interpar0—lndn L-n Espm'unlo. Mulmĵ ;:nzetnj daŭrigns mpurti L'n'orc prim divorsaj kurs0ĵ kaĵ pm'Ulad0ĵ.

SVlSA

La duu kUngrew hzu'is ph-j bunun infiuim M iii disvastiĝodc Esporantn m Svisuij. Cie rekUrrmnciĝis fervore la pr0pa—gandm multaĵ nm'uj kursnj malfermiĝis kaj la n0mbrn da mem—bmj ('n kcikaĵ grupoj rapide kreskis ĝis duobiiĝo. En Gene'v0
tuj post 18 kungrem du publikaj kursoj estas k0mencitaj deS—m L\i. Boubier. prezidanto de Ia ĝenem Esperanti5ta unuiĝo.Tiuj kursoj uknzas en 111 L'niwrsitam kaj havas la plej gran—dzm sukresun. La :: Asnci0 de la k0mizoĵ m Genem “ decidi5
vnskribi Espmantnn intvr m kurmjn donatajn publike de la Aŝcycio. Gi knmi9iis tiun nov::n kursan ankaŭ al S-r0 Boubien kiufaras >iajn Ieci0nojn m m lokak) de la Supern Komerca Lemeĵ0.Tiu ĉi fnktn. ko la Asocio de ln Komiz0j m Genevo. tre gravaknj keHu'vntzma wcieto. nIiĝix publikc aJ Esperanw kaj ĝinsubtenas, donigzmto ĥspvmntan kurs0n. estas unu d la pleĵsignifnj kuj ĝujignj. kaj e_staŝ promespIena p0r ia sukceso delispemntn m Genevn. En Ziirich f0ndiĝis k0nsu]eĵo (Bahn-h0fstr. 4b). P:n"0iz\dnj L'StIiS fariwj de P—r0 ChristaHer pri ia
Ĝeneva Kwng'reso kaj de S—rn Herz. [)rezŝdanto de l'tiea grupo.(*n lu L'nuiĝU dv RnntvmpInnoj. Nm'a u SociaHsta ('irup0 ESp€—
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rantista >> fondiŝsWr propagandi nian lingvon inter la lnborix-
toj. PorĝĴ 'kurso estas farata de S-ro Jost kaĵ vizitata de 6o lern-
anmj.

8VEDA
Nia b0nega kolego Esperantistm anoncas en sia decem-

bra numero ĝojigan n0vaĵon tre gravan p0r la esmnw de Espe—
ranto en Sveduĵo. La x-an de decembro f0ndiĝis m SmckhnIm
1a u Sveda Esperantista Societo n, kies prozidnntu (—sLas S—r0
Waldemar Langlet, vicprezidanm D—ro S. E. Krikortz kaĵ
sekretario S-ro P. Ahlberg. Certe Ia nova societo gvidata de
niaj ma1novaĵ samidean0j, kies n0m0ĵ estas intimc ligituj kun
Ia hist0rio mem de Esperanw, potence help0s ;“ la disvaŝtiĝ-
adcv de Esperanm en SVeduj0. AI ĝi ni dezims tutkm'o pleĵ gmmdan sukces0n. N0vaĵ grup0ĵ f0ndiĝ'is en Gĉ'nobmg. Smckhulm
leubo Esperantista de Lnb0rist0j) kaj Os(m (;ntland. En
St0ckho1m D—ro Krik0t'tz pamIadis pri Esperanto en KullanIa
UngdomMo'reZsen (GejunuIa mm'ado p0r Kultumj Rilumĵ).
Kumi estas ma1fermitaj de S-ro A. NordwnH m Stockhnlm
pOr geinstuismj kaj de S-ro HnImstrŭm m EskiMunu. Multnĵ
gazfmj fav0re rap0rtis pri Espcrnnw. lnwr ili rwtus z:;mrrr rit-
induĵ lIallandLPosten, SHltLPDSff'n, KMruspmuIPus kaj 'l'pme
lan'n.

RU8A
En St. Petersburgo estas farata b0na propagandu m

111

[vniW'rsitatq kie 0ni \'endas vsperantistaĵn eldmmj0jn dum ln

ilparte vivaj momenwj de l'universitata vivo. ekz, dum ĝenera—
18Ĵ kunven0j cLe student0ĵ. Grupoĵ f0ndiĝis en Pskov, on ()strn.
R0ĴSk, en Kiev, en Ardamv dank'nl la energia agndn dr“ S.ro
Saĥamv. En M0skv0 ĵus f0ndiĝis (( Moskva Sociew Esperam
tista n. kies prezidanto estas S-m L. Titm' (Adreso : RusuĴm
MOSlzt'0, \'alm'aja ulica, dc>m. Serpuhm'sk0gw Monaetyna.
kV. 5.)4

HISPANA
Efn Burgos maIfermiĝis kurs0 en la Komerca Ĉumbro.

S.:m Emmanuelo Esteban faris tie tre sukcesan pamIadon, pn.=t
ki“ SWU Lud0viko Ccrral komencis kurscm. En la samn mm
5-YC' Manue! Esteban faras kurson en 13 N0rmala Lernejn df:
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In>truixtinuj kun la pm'mcw do la I'nriversitata Rekmm de\'alladmid. En La Huardin (Jam) fmldiĝas u Internada SUCIetO
I'edagugin n pm“ ntingi Iu unuiĝnn dc ĉiuj goinŝtruistuj dv la
tuta mnndu kaj hvlpi M ln momiu knĵ matPriu plibfmign de ins.truiutuj kuj le ln progrpsndn de ];a [wdagngiaj sciexmoj. Nm'ajgrupuj fnndiĝis m Bormco. Ei-bar, Sulanmnlug PnrtugaIetn:.Tm'tusu. I.ugu, |mst panrlndu d9 S-m Padilla, Cartagenu, ŜL
mm dv \'nlldignu. .\ImJinu del ('ampo kaj San Sebastian postpm'uhdn It- IcŭIennntw Julin (i;:rridu. Anknŭ pamladis kungrandu qu:('es0 m BenirarlO S—rU J. Loira, direktoro de La Sunallispmm. ĥn \'alvnrin S.m A_Vm farus kursnn al kk miIItiStaĵoĥrirnj, IŜn Snntingu S—m (*:m-o ('rarcin faras kurs0n en la Nor-malR Lm'nvju. Ah'nj kurs0j k0monciĝiS en (*urcagentm CasteI-Mn. animrkŝ. (Ĵ'uruna. Pnrtugalvug I.ugu knĵ Bilbno p0st pa—rolmlu dv S.rn Prndus I'rquijn, KnnsuIejnj uuu urganizitnĵ en("ntdh'm (konsuIn : S-m \'iktux'im) Aparici. I'i _\' Marga", 7), enBurgos [S-ru T(—(3ĥln Martincl. pIaza _\Ia_\'0r\ 45Ĵ: en Bi1bar>

(S-nv Pmdm I'rquĴjn. AIunwda (IL' Mazurredn, num.1). en San—tiagn (Rm Snntingu ('arro (iarciu, stmtu Canwn del T0raI, 6).
mm \'nrufm S-ru inual Pc-rua kaj S-ro R0muald0 (}onthcz),
m Bnrm-Innn (S-m Johan0 R0sals. Pormferrisa, 3o). La gramKnrunja jurnnln Lu I'o; du Guh'ciu onpresas ĉiu'semnjne esparzmtan k'roniknn. IŜn SuhudvIl m guzetn ;Icchi ('atalana, en arti-koIo prPsitn Espm'ante kaj hI\[)Fln(". konigis sian inn-ncon pr0pn-gandi nian Iingmn. En sia nume-m de I'2—a de Februaro ĝi anon—vi> Eqwmnu- quj hispane kur50n p0r \'irŝnoj kaj fraŭIian 0rg'a-nizitan de m snvietn u Esperanm Sem0 n.

USONA
4(mtigzlaj Ŝtam/ Amtriknj')

En la unua numem dP nia n0\'a k0legn 1hP AmericanEsjwrmnn ]numaI ni trovas b(maĵn nm'aĵ0jn pri Ia Esperantaĵsociptnj en Boston, New—\'nrk. Philadelphia, kie fervore pr0—pagunda'ŝ Profesnm (*;riHon. Chicago. SeattIe, L0ŝ AngeIeS,Ohia kie profesnru G. B. \'iles de la ()hi0 Universistato sen—Ince faras pamladojn kaj \'erkas artikol0jn p0r Esperanta}, T0-Iedu. (“.incinnatE, P0rtland_ Rockland.
En muItaj urIwĵ 9$taŝ farataĵ kurs0j kaĵ paroIadoj. EnBustun pr0fBSUrU F,. V. Huntingmn de u Harvard n I7niversi—
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mm kiu ĉeestis en Ia Geneva Kongreso, \m'is pri ĝi |):u'4)i.1don

m m Universitato. En Chicage la guzem (Ĵhronicle enpres.“
reguk: Esperantajn lecion0ĵnA Bonega arth0lo aperŝ5 en .5zm_
day Herald de Bosmn okaze de la enlmndulw dv: Esperantu ml;— lernejon Rnxbury.

BRAZlLA
Dank'al la k0nstanta Iab0radu de la Brazila Kluho. Espe-

ranto rapide disvastiĝas en Brazi1uj0. En la iasta tempo estas
faritaj parolad0j, komenciĝis kursoj kaj fondiĝis grupoj en muL
m urboj : Ri0 de Janeim, Niteroj, Nm'a-Friburg0, Petmpolis,
('ampinas_ S. Paŭlr), ('0rytiba, Piracicaba. Batataes, Riberirao
Preto, BeHo Horiz0nte k. a. En Rin de sze'iro f0ndiĝis konsui-
ejw : la lmnsuloj estns Inĝcnicro Everardo Backheuŝer, msz
dunw dv Iu B. K. E.. Esmka Politeknika. Largcx de S Frum
(Sku. kaj S-r0 Raymund0 Kanta0 (s;)u'iah- ww knmermĝ ;.fcn
r-.>j). run dUS Ourives. mĵ H-n Ptnĝu).

D|VER8LANDA
En Norveguĵ0 la klubcv espemmma df- Kri=tinnu bnne

p-“l'grhas kaj havas nun x_qu memhmjn. _. En Danujf- >iX1ŝ4)Y"v7

Ef'ŜingSteensgaard fundis sSpemntiŝtzm ;ociPton en Aarhus. —

En Kanado. krom la malnm'a grup0 “ Progresu “ €n MontrwaI,
??:7iStas ulia en \Vŝnnipvg. _\'ov;: grup0 ju= fnmlEĝi; m THrnnto.

T'. C

BIBLIOGRAFIO

Grand Dictionnaire Francals-_Esperanto wwwff \llaboratim: pa1 un prrmpe d'Espĉrantzstw sou$_le_cf_7_ntr6le ??
'ffL'ues mmch INTERNACIA el L'ESPĤR.—\.\'TISTE..(77DlX1eme fasu.
HHH 16 p- 29x264 — Paris. Presa Esperannsĝa Soc1etu,

"rue LacLŜpĉde. Prem antaŭpagnta : 17 hh (Spemneno nnn s., —

%ge n'ceveblul
!

ĴUS aperis la tria kajero tiel ŝenpacience ateĝdxta. d ;i "tl"€g0 F1anca—Esperanta. Gi enhavas 557 \ortom, }

“—ĥ'fffe ĝis .—1nĉmique. Aparte rimarkinda 85t3ŝ 1a artik0lrh p“

w

m
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\'erbu .lllrr, kiu plt-nigas unu tutan paĝon dukolonan 20xzb,kaj en kiu cstas dvtayle analizitaj m divensaj sencoj de la diirita\'erbo kun multaj specialaj esprim0j. Kelkaj negravaj presera—roj larilv lmrekteblnj estas bedaŭrinde lasitaj : wkIe roin' anst.7ekte vojni, la ŝipo maligiĝis, anst. malIir'iĝi3, maldoĉa anst.muldolfu, unmsigi gerlmjn ansl. garlen, amp0lŝtelo anst. an..pnlŝrelu. filnxofx'u anst. fi1o:r)fiu,... Ankaŭ steletoj mankas an-taŭ kclkuj devenigiuij \'urtoj, sed pruslmŭ ĉiam ln noveco dt“l'\'(xrto (—stas montritu ĉe ln radiku mem.La regula elirad0 de l'l'wfarego estis ĝis nun tre malhel—pata dc (liversaj wknikaj knŭzoj. Dank'al nove farita aranĝo,La nova .—\(,lininistrauio de ln Pre'sa Esperantista Sociem povascei'tigi m nicndintojn, ke nun apvros ĉiuja1e 8 ĝis 12 kajeroj,kiuj vspercble fariĝos ium du0blaj.
l.zl l'nrtarugn onhavos tahelon dc propraj nomoj kaj stu—dajojn leksikolngiajn kaj gramntikajn pri Esperanto redakti-tujn (le sjwrtuj samidmnuj.

worterbuch Esperanto.Deutsch \'on l“ll'Ĵl{.\l.\.\'.\' _jŭRbliNSEN. (anifr zwrmchrn' nluflage). 248 ĵ). 10,5x1b.5. —— Berlin,Esperanto \'crlag .Vlŭllcr ĉĉ Borel, Prinzenstrasse. 95. Prew :3m/c. (z.5n jr.) ; ln'le' hindifa 2.5o mk.
La apero de tiu ĉi dua eld0n0 de ]a Esperanta-Germana\'ortlilnn klnrc montras, kiom lu Esperanta \'ortaro pli kaj pliriĉiĝns. l'res \aŭ ĉiuj novnj \'ortr-j en la \'ortlibro (Ĵvermana-Espe—ranla troviĝas ankaŭ en la Espcranta—(jermana. sed tamen neĉiuj ; elczemple, el la sep vortoj cititaj en ]a recenza avrtik0l0 pri!a \'nrtlibro (iermann—Espcmnta, en nia lasta numer0. du : gĉ'nem kaj mt'gcrinn. ne trm'iĝas en la EsperantaJiermana.'l'iu ĉi libro entute tre rekomendinda meritas tamen kel—l—1ajn negravajn kritiketojn. Apud tre utilaj vortoj. kiel aserti,smlta. www ktp. troviĝas en ĝi tro da teknikaj vortoj tute sen—utilaj por la komuna publiko. anstataŭ kiuj oni trovus plezurebez0natajn komunajn \'ort0jn. kiuj ank0raŭ mankas. Cu verene-teknikistoj tre lwzonas la vortojn r0diumo, ruteniumo, tali-umo, ktp. ? Kaj, se oni donas tiajn vortojn, kial ne doni ankaŭerbiumo, germuniumo, gluciniunm k. a. ? Cetere kial diri (treĝustel : rodiumo. rutenimno, talimno_ kaj aliparte : rubidiO,str0nci0, vanadio anstataŭ rubidiumo. stronciumo. ktp. ? Ni lasual la teknikist0j la teknikajn vortarojn kaj ne dikigu senbezoneper ilia enmeto niajn komune uzatajn vortlibrojn. Ni memoru.ke la maldikeco de la vortlibroj estas unu el 1a plej bonaj allo—gi]oj de Esperanto ; pri tio nin rertigas la mirinda eĥkec0 de laĈefeĉaj ŝIosiloj.

.\lultaj wrtoj ĥniĝantaj per ism, kiuj estis donitaj en launua eldono kLel memstaraj radikoj estas presitaj en la dua kieldevenigitnj \'ortoj. k\'azaŭ ism estus unu el la Esperantaj su-ĥks0j. En m unua eldono oni trovis ekzemple: optimism—o. pesi-mism-u, rojalism—0 : en la dua oni trovas : 0ptim-ism0, pesu'm—imnn, rOjnl—iS11I0. Sajnas al mi. ke 0ni ne rajtas doni en vort—
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libm ..:smo kiel esperantan sufiksnn almetitan aI radiknj nptim,pexz'm, mjal. ĉar efektive -ism0 tube ne estas esperanta sufikso.La ŝanĝu farita estas do malbona, tiom pli ke ĝi liveras tiaĵnstrangaĵ0ĵn : tur-0 (r0nda k0nstruaĵo) kaj tur—ism0 (plozura vnja-ĝado). Cetere la ŝanĝo ne estas ĉie farita ; apud optim-ixmo kajrnjal-isnw oni trovas ankm'aŭ idealism—u kaj teism-o, kaj se 0nija povus devenigi idealism0 de idealo, 0ni estas tamen feliĉa vidike teismo (kred0 pri ekzisto de Di0) hm'as nenion komunan kunIeu (trinkaĵ0).
Ke'lkaj pre5erar0ĵ : delzadmm anŝtamŭ dckmlenm, inh'r.Tjnu anst. intervjuo, japzma, ĉu ne ;iapana ?

P. C
(Xi starigis pur niaĵ leganmj tabelon de la novaj \'ortuj cntiu ĉi \'0rtlibro, sed en la lasta preSmnmvnm ni dpws (lemdi. pmmnuko de loko, pr0krasti ĝian enpremn ĝis ma marta numem.)

Le congrbs Esmrantiste de (:eneve df' F.. i;“.gil,l4-paĝa brnŝureto r.;xzz. — Paris. Delagrave ka] E\pernnt1Sl:|
(“entra Oĥcej0, 51. rue de Clichy. Prem : n.4n fr.

Tre interesa kaj gravu mporto ne nur pri la knngresu ?(}enequ sed pri multaĵ punktuj, kiuj rilatas ;:l pm]:.'>igun(lu. m(-Sti> unue presita en k\'azaŭ 0ficialn Rm-ur Pmiagomqm'.

Inter B|indu|oĵ, kasiloj pw mada dc iiii hIz'udigmhq,
rerlcita jrauce de D-RO EMILE J.\\'.\[.' esperuntzgxta Jg [m lm.
fflĤw S—INO JEAN JAVAL xxx-13o p. 12,5xiX. — l'nns, Ha—
('the, 7(;, b0ulevurd Snint-(iermain. Pwm : : lfr.

l)—m ]rwal blindiĝis, kiam li estis jam eesdekd'uwra. fn(iu ĉi libreto li d0nas al siaj mnlfeliĉaj kunulfq multaJp h9n>a1u.
praktikajn k0nSil0ĵn, ne nur al ili. sed al ĉiu; persnrin. .k1u} \'x:
\'a> kun blindulq'. Tamen oni tuto ns- bez0nas esti bl1ndz| nu\'iVi kun blinduloj, por ke la legud0 dff tiu \'erketq estuunteresa.tia esta5 la ĉarmo de parolo simpla. \'nlonte_na1va9 ciam b(m-
kom kaj afabla de p1enscienca kaj modesta viro. Bona e€tas la
traduko, kvankam iafoje eble tr0 k1era, kun tro m.ulte d,? preĵĥks0j el aŭ ek, ki-uj ne simpligas la stilon, nek 1ga_s gni hh
fluanta (Vidu p. 52 5 2). Mi diras nur eblc' nn L'lera :tian npro—
ĉon oni ne povas fari al multaj !

Th. ('.

Eneido de \"1RG1L1o. trudukis D—m \'.u.L.1E,\x .
: 27i paĝoj,

“ * '7- — Paris, Hachette, —g, b(>ule\'ard Samt-Germain. Prc-
5'“ -' “ fr..\ 4

Laŭverse tradukis S-ro \'allienne la latinan poemon ka;
('n? ne tro mir0s kaj laŭdos lian lertecon. Om nur komparu la
“F'ĉrantan tekston kun la latina kaĵ oni konstams, kP \:ere ĉiu
“?fŝo estas b0ne agrable kaĵ preskaŭ laŭVqrte trad.uk\ta..,\l1
£“'!—'=naŭ kuraĝas 'riproĉi al D—r0 Vallienne lmn te0ri0n pr: la
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hcksumeLro, kiu mmen, pro ĝia perfekLa reguleco, fariĝmĥne unutonn, kiel nia franta aleksandreno, kaj tr0 senintenmanke Iulas Ia leganton. Kiom mi preferas la pli liberan hel:-
sametrun dv K0fmwn. en liu traduk0 de Homero. kaj kiom nnbedaŭrus. ke kun tia ta|onto. kiel estas Ia lia, S-m V'a1lienne m:::kccpth ĝin. Pri lu unusiIabaj vortoj mi plene konsentas kun naŭtorn, kc- unusilabu akcentiĝo nv ekzistas per si mem kaj n-as—kiĝas mm ln Inkn 0kupum de la www en la \'erso.

Th. (*.

wl|he|m Te", kvinakiu dmmo dc SCHlLLER. Iaŭ la Demvmetm :10 lu gernmna originalr) esperaniigita de L. E. MmER,148 [>. r:.5xm. Eldnno dc lu Svisa Esperanta Sociem, Ba5elIgo6. I'rew .- 1.7o fr.
La [radukinto estas tm sprita p0r ne kumpreni min. kiammi konfeaus, ke mi preferas aI lia tamen 0fte tre Ierta tradukwla tclcstnn mem dv SchiHcr. 5cd al tiuj, kiuj tute ne konas l.'z

gcrmunnn Iingvon. tin \'erk0 povas Certe alp0rti plezurcnn kajinstruon. Saman riprroĉm] mi faros nl li. kiel jam faris aliaj kriAtikistoj : trc mallaŭdindaj eŝtas iiuj e1izioj de aj, a;. an ktp..kuj ““ uzudo d9 m vorteto (io tute maIagrangas certajn ptncojn de lia tr::dukn : nur unu mi cit0s. la faman respondon dPTPll M la timn0 :

Ho !
—— Per ki0 ab0menaVi d0 mmacas min ? —— Cu mi d0 celu

La kapon de infano mia ? —— Ne.
Ne do .' Vi tion ne intenc0s ! Dio
Fongu !

— Tion vi do ne postqusDe patro seri0ze !

Li forigu en po5taj tradukoj, kiujn li verŝajne d0nos 33ni. tiujn nailetojn, kiel oni nuomas ilin france, kaj tre plezure n?laŭdos lian laboremon,
TH. C.

Tra Mez.Afr|ko, parolado kun pmjekci0j farita de K0-mandanto CH. LEMAIRE ĉe la dua Um'vemala Kong1eso de EsPe-mnto en Genevo la 1-an de septembm 19ob ; 55-paĝa_ gmnd-formata (_z7,5xzz), libro kartone bindita kun multai fotogrwfaĵoj. — Bruges (Belguj0), A.-J. Witteryck, eldonisto. NouvellpPromenade, 4. Prezo : 2.5o f1. ; luksa ek2empler0 3 f1.
Laŭ la prava diro de l'aŭtom, tiu ĉi luksa verk0 estas Ia

u modek) de l'estontaj eldonajnj n. La interesplena pamlad“de Komandanto Lemaire estas ja presita du1ingve : sur l_a ma1—dekstraj paĝ0ĵ troviĝas 1a franca teksto, kaj sur Ia dekstraj HEsperanta. Ciuj Esperantistoj voI0s posedi tiun ĉi altvaloranverkon : al la kongresintoj ĝi rememorigos plej agrab1ajn m0—mentojn : al la ne—kongresintoj i eb1igos iom partopreniimage en la plezum. kiun havis iliaĵ pli fdiĉaĵ samideanoĵ, k3ĵ
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\id€ siavice la interesajn f0iugrafaj0jn, kiujn Komandanm [.v,“—
mmm m0ntris projekcie ai .siaj aŭskuItumuj,

La Verko de Kumandunm Lemaire — unua parokuin pu—blike farita en Esperanm — estas pIie b(mega pmpagandilu purniu lingm. ĉar ĉiuj skeptikul0j, kiuj leg0s la fr_;mcan tekswn,:illugitaj de ĝia interesec0, nepre k0nvinkiĝ0s. kr: lingm kapmbb esprimi facile tiom da diversaĵ ideuj kaj ()fte sriencuj kia-rig0j1 estas nc'dublubIe ln ŝoIvn de l'pmblemo de lingw> inter-
nzum.

P. ('.

Methodlschas Lehrbuch d€r mmmmmm{{ilĵu/vm.r/n; Espcrantn, ww ĴHHANN ŜCnRĉii>i—:R, \'MSn p. izxi7.5, —

\Vun u. lwipzig. .\. Hanichvns \'orIug. l'n';u :2 ML: (3.5u NJ
Tiu ĉi lernnlibro esws er'Cipu ugmbia al Liuj. kiuj dvzinmp|vnan teorian gramatikon aranĝilun laL'i ia klasikaj modcluĵ.('iujn ĉapitmĵn, kiujn (mi trm'as en iZitinH, gn'kn aŭ angin gin-mmikU 0ni trovns ankaŭ en ĝi. Ccrte mi nc pIend0s pri mm w5€w, kaj, ĉar la \'erk0 estas z()rge faritu. mi p0vas nur laŭdi h\'t'rkistun..“ Tamen mi bedaŭras, ke li nn pli plene kInrigi>

k9Ikajn dubajn punkt0jn, kiel estas Iu uz0 de sin p(lŝt l“. pnrii-mm aŭ la infinitivo, m signif0 de lzi suĥks0j igi i((lj iĝz LtŬ. 111

akuzativ0 p0sL kiel. Pri lin wwri0 rilntu (li kondickmulo-0pmt1wv
an>iutaŭ k0njunktiv0—impUrnti\'0 mi nv kimsenma Iĵn5i iii _tefz-
rio 0ni trovas ekzen'0jn. ehle tro nmlmultajn. kelkaJn p0€{lU}naa prozaĵoĵn, kimVersaciojn kaj suĥĉc plenan \'ortaron i-,>pf'-
mntn-("yermanzin kuj (iernmno-I'Ĵspemntnn.

T ('H, .

KuracIsto per Batoj. wwwL'mnmIin m i.hA_\'DRU “!“-
'\'.\\'I)EZ MuRATIN, esperanten Ni1.1ulei_\ \'I.\'('l—i,\'1'l>lth.i..\D.\ ; 54—Pf1g*'
l>mŝum m.5xi5. — Bthi0tek0 de m La 5uno Hb5panu w S,;m
A- ]imenez Loira, Paz, 2n, \'alrnriu. wa : n.5o ptu,.

Ne de Moratin, sed de .\Iolierc. kie> komegiwn L_u .\lt'(ll—
fi“ malgni luz' preskaŭ laŭvorte, d0 la komencu gg Ia iiiiii. nnntiukiS 1a hispana verkisto. Bedaŭrinde eŝtr'as, k9 S-ro \lW'i'nI?“
mKiuda ti0n ne diriS en antaŭparMeto. Aliparte nm pm'ax nui'

mtuli la esperantistan tradukinion, kiu kun ;;ie} gl'undquUiL
WWuzas internacian lingvon. Ĉu Ii ne tamen tro 0ftri, inu hm-
mm kutim0, anstataŭaŝ fiaI kv aŭ ĉar per simpla ln' .'

TH. C.

Be|e a skot|ando. :'idajuj, iiuciuj lmra}.:1er.i:oj.' ktpĝ;
““ Paĝa bŜŝweto

qx rz. — Higgie N Ix0., pres1st0; ka; eIdm.w
: Rothesay, Gl'a5gow, Sthiand0. Prew : mm pencu.

Interesa g\'idlibret0, enhavas_rnu1taĵn informnjn nri >i:oa—
*"'“(10v ĝiaj \'idindajnĵ kaj kuri02a)0;.
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Verba Amuznĵo, :-er}zim de Esperantisto N-ro 10.072 :8-[>uĝu hmŝureto 10,5x15. — \'alencia, Pubul y M0ra1es, edi-tores, AveHzmas. 7. P7e:o :o.1o p1-0j.

Rakonteto, m kiu Ia aŭt0r0 uzis ĉiujn f0rmojn de l'verb0ami.

cent d0k tri Humoraĵoj ?erkiiaj aa esperantigitaj deIimcRAxszTn N-ro 10.o72 ; _;2-pkzĝa bmŝureto 11xI5. —— Va-1cncia. Puhul _\' Momles, editcmes, Avellanas, 7. — Pre:0 : ().4oĵwn'I.
Amuza ladekm da sprilaj0j kaj hum0raĵoj.

Kr|stnasko, poemo de 'l*u.(_“vAL“r1£Rvcsperantigitu de D—R0PllILlPPRT. Mum'kn de S.lm L. RIGUIR, 4-paĝa, tre bone litogra-fiita, kun Imla km'rilo. Ĉe, l'uŭtom : L. Rig0ir, 20, rue des()rmes, (“fhnrvntnn (Soim). ance. Prez0 : 1 fr. 50 (per poŝto :x jr. 55.)

Lu lradukisto sendis al la muzikisto la jenajn kompl>imen—mjn : u Mi al \'i sendas dek mi1 dank0jn kaj gratuloĵn. Vi ĵabunc knmprmis kaj muzike tradukis la deIikatajn versoĵn deTh. (iautier. — La unua akto (mi povas diri akfn, ĉar \'ia mu—zikajo vsms kvazaŭ teatraĵew), estas apetitd0na ; la dua, pen—tranm ; Ia tria, p10riga, frost-tremiga ; la kvara konso1a. gaĵi—gu, triumfa. — Brave ! vi prenis ĉefverk0n por doni al ĝi muzi—knn \(AStemn. kiu ostas mem admirindn ĉererlm ! >>

AHaĵ VOI'k0i ricevitaj priparolUtaj en \'en0ntaj numC—roĵ : —— Per la lingua inte'rnazimzalv de L. Couturat. —— Hiswirede la Langue IfnizrerseIle de I.. Couturat kaj L. Leau (represi-ta). —— AI la :vin'noj laŭ LH'bain Gohier. — Sinjoro Badin de('.e0rges Cmn'teh'mx —— La KaIendam de LengyeI PzŝL — [_nKamlikoj Ifspemnlonj ĉe la dua szgreso. — Pn' la Homa Ra-diad0 de E. Boirac. — Eine \Ĵ'eItsprmche oder drei, de L. C0utu—rat. — Ĉor1igĉ de l'Ek:ercara, de L. de Beaufront. — FrancaGmmatt'lzo por Esperanfistoj, de Pau1 Bou1et.
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GAZETARO ESPERANTISTA

Novaj gazetoj.
l)um la monaw januaro ni riccvi: iu unuan numcmn dum wkvantaj gazemj : Casopis Ĉeskych Esperantistu, Tlu' .flme.

mm Esperunto ]0umalI mcmataj prnpagandaj gazetoj pnr Bo—hmnujn kaj Amei'iku, kaj ])IlUHIaCM MMM Remw, n0\'a fuku
gazeto en Esperanm. (\"idu pri ili plenajn informojn sur niu ku.\'rilo). Al niaj nm'aj k0leg0j koran b(mvenon knj p1ej grandun\ukwsUn !

istas anUnvita iii anduŭa apr'm dc Ekxpurh]umulu_ Rw
\un por kUmerco, indueriU kaj Leknik0 U*'mukfurt a. M., (iut—lonstramse, gb), (}a:e!lo Matematiku 111temaciu (F. }. \'aus, .\1a—
thtfnesserlaan, zgu, R0tLerdam, HoilnndL kuj iu rcapern drlixperanm-ĵurnalv, en ŝanĝita fUrmU, iiiPi organ0 d0 lu E$p8—
mntistaj Konsuleĵoj kaj Oĥcejoj (S.r0 H. Hodler, 25_ rue Bn\'_v—
i._\'sberg, (ienĜwe).

("ur, MM (mi vidus, lu mmem M lu Esperantistaj guwlu]\wnĉcxv pligrandiĝus, detulu uuulim du 11111 enhaw mm nn ĉi
ruiwz/w o/eupus tru du lolw en 11111 gaww. 'I'ial, de niit MMM
wwww 111 rupnrtnx nur pn' ]u [)h'j gruI'aj kuj lmmumnta“)'r.\'u7
urlilcnlnj !rum'tuj en lu ga:Mul'u.

%

L'ESPERAXTlSTE (l)L'C€"llJYU). —— La tria kUngnfĝu :

illiurmoj pri la tria kongresio m (*ambridge. sz l,:nion _.Sucwly,klubo de la L'niversitatuj studentoj decidis akcepti la I_;s[)ergii1—
tismjn kiel h0norajn membmjn dum la kmgresa sema1n0. (indeliug 11alL (pamladejo), kvazaŭ L'niversitata PariampnteJo,
mm disponebla p0r la kongresanoĵ. Malofta qu\'0r0_ ! b—r(: de
Beaufront prezentis oĥcia1ajn dank0jn al ia Lniversitata I_wn-
silantam kaj al ia Union Society. — gu'a fa1t_ que fmt. hS. f. p. E. ? (Kion faris, ki0n faras la S. f. p. E.) d_e Inforimto:\iemorigas % forgesemulojn pri ia grandaj Sĉl'YO] fzmtaj k3l
f?r“t3Ĵ de 13 S. f. p. E. por la disvastigad0 de Esperanm. —;5L,—ci+£uŝ Frangaise p0ur la pmpagation de I'Esperantc) : Nova]
kandidamĵ. Chronique. — Kronikn fremdlanda. —— Fruncg Mo-
VUdv-

— Bib1iograĥ0. — C0urs d'Esperant0._—_ Internacia kn-
reSPOndad0 Esperanta (I. K. E.). — AmUme'L

THE BRITISH ESPERANTIST (_]anuar0). : Nia igav-
ne;:zi k0Iego sin vestis feste por la tria k0qgreso, giaMkovriio
““ nun pli fortika, ĝia papero pli bona g1a teksto ciam m—
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ti'rma. La :ipana aldnno ne ekzistas plu. — X0v3 ]aro. — Lulria Kongrew. Kmm 111 inlormoj ankau presitaj en L'EJpz'—rmzh'xtc, la Trio sciigus ke Sia LĴrbestrino Moŝto en Cambridgcalable l—:0n.sentis prezidi la Akceptan Komitaton por Sinj0rin0j.('ii havos kredeble pluajn kuruĝigajn sriig0jn por annnci [)O3lmalhmga Lcmpo. ()ni Yt*S[7t))ldll pri lu demandoj mporlitaj en maluxtu numeru. — (“ongress guaramee fund. — Chronicle. — For-\vard. — Alilandu Kroniko. — RecenL lectures. — Liranda izi-
ternacia (:ksleiclU en lrIando. — Konsilantaro B. E. A. —Agada Komitato. — lnternacia ekspozicio sten0gruĥa en 5Zw-
ged, l907. — Libraro kaj (,iazetam. — La neĝo. — Diversajoj.
— Kiamaniere \'ivadi. — New members. B. E ..\. — Pri kPl-kaj ::nmŭhistoriaj graivurajoj. (Clarence Bicknell). — Mi mem.(l'l. _l. l—'ook.—). — Heartly Congratulations. — Pedagogoj-tondistoj (trad. Sam. Meycr). La tertremo en \'alparaiso ltradde Pastru J. B. Rust). — (ieorge Ste)hensun, elpensinw de la
L0comotivo (trad. de .\lex. Pride). — *u Esperanto aŭ la anglalingvo ? (ax-tilmlo de S—ro de Beaufmnt represita el L'Espe'mn-tisre). l'or 111 infanam (Esp. 71z4). — Respondoj al koresp0n—dantoj. — Fako de korespondadr) internacia (li K. I.). — K0—
mercaj ĥrnmj, hnteloj. k. r., kiuj korespnndas Esperante.

(iliRMAXA E5PER.\XTlSTO .']wlllul'o). — Oiiciuid
pzu'm : :\l niaj Amikoj! — Neoĥciala parto : Al la legantoj dH
(;ermanu Exprmntisto. Dank0ĵ kaj bondeziroj al la ab0nantnjkaĵ kunlahorantoj. La gazeto aperas nun kun aparta aldonoliu-mtum u Librraj lInroj )) apnrte abone'bla kiu entena5 faci-lajn teksloĵn en ESperantn kuj germana lingvo kaj praktiknnfrachlogion de la ĉiutaga vi\'0 ankaŭ en ambaŭ ling\'0ĵ. ——

P0$trigard0. (S-ro ]. B0rel). El germanlingvaj landoĵ. — Guzet-
aro germuna. — Die Esperanto-Bewegung im Auslande. — Dŝ—
\'ersaj 50iigoj. — Delegitaro por la enk0nduko de Lingvo Inter—
nacia. — Bŭcherschau. — Silvastra rakonteto.

I.iberai horoj : La honesta frip0n0. — Frederiko la Gran-da kaj lia ĉambrism. — La le0no kaj la tigr0. — La gril0 kajla najtingalo — Fraze0logi0 de la ĉiutaga \'i\'o : Pi-i fremdajlving\'0j.

L.\ BELGA SONORlLO ((> ]anuam). — Blinda ROZf>
(D-ro .\1. Seynaene.) — Delegacin por alprem) de internaciJ1ingv0 helpanta. — Belga lign Esperantista : ĝenerala kunvmede 1a Komitato. — Idei international. Pri nova revuo tiel tit0-lita kaj redaktita en u lingvo european n. nova speco de ŝnmĝita u ldiom neutral n. — Bibliografio.

(_2u ]unuuml. — Gis la Revido ! Adiaŭoj al KomandanwLemaire. kiu k0mencas novan V0jaĝon al la (( Kontinenm NŜ
gra >>. — Nova Jaro. — Kroniko de la Grupoj. — Horo de Mor—
to (Len Belmont). — Kaskalkul'o 19o5—i9o6 de la B. L. E. —Tra la Mond0 ESperantista : Triliniaj novaĵoĵ. — Al 1a intemrrcia helpanta lingvo. Propaganda artikol0 de Komandanto Lĉ—
maire aperinta en I.'Indĉpendanre Be?ge. — Klarigo. Pri la e$—
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primo “ b0naj bondezimĵ n. — Reciprokc. — lnstiLutn pri in—mmacia lcĝ0scienc0. — Reĝ0 kaj Esperantn. Informas laŭ 111

gazetoj The Da-ily News, La Sun0 Hispana kaj The Dm'Iv('hronicle. ke la reĝo Eduardo VI[-a plezure akceptis E5perun-tajn lernolibmjn de S-ro O'C0nnor, ke la greka reĝo estas fer-
vora amanto de nia lingvo, kiun li pr0pagandas en sin familinkaj ke la princo Olaf el Norveguj0 lernas Esperanton, kiel laprinmj de la Reĝa familio Angla. — Kuireĵaj ord0n0j (recep—tnj) : Skotlanda Potsupo (Vatelin0) — Diwersaĵoj. — (4 \Vallm
na n rakont-eto : La puno de la lup0 (trad. de D—ro Melo). —Bibli0gmĥo.

RL'SLANDA ESPERANTISTO (Noz'emhro), — Krist-axmj (de Leonid Andrejev, trad. d9 Petro \'inogradm'}. — BemTovit (de L. Andreĵev, trad. de Sirotin). — Arbaron oni hakas('de l'p0etino Gzilina' trad. de Vs. Lojko). — Li eniru ! (de V.00mu1icki, trad. el la p01a lingvo de N. Novicki). — Esperan-tista Movad0. — Nekrol0gio. — Al membmĵ de Societo “ Ex:
pero n.

ESPERANTISTEN (Decembro). — ]0 lu inlerjaru. — E.s-
pvrnnm m Nord0 (P. Ahlberg). — Pri aliĝu al S. E S.— I'.s'[)i,ĵ—
rantn i utlandet. — Esperanmkonsulat. — DiversaJ mformo).
— Biblingraĥn. — Ln infannj banuntaĵ (de V. Rydberg. trnd.
dt ('r-x' L—k).

IDEALO (Duem/rm). — La unua Sirilia E>pCruIl(lSL:l;u.
— Ĉirkaŭ la laktm'nzn. Raknnm (lcr LuiS (*arlm. — KrnnikuE5Pf*rantista. — Bibli0graĥ0. — Grm'a Ah'oku ;xl 4ĉiu_ĵ EspemmlĴSmĵ AstmnomiStOĵ. — Internaciu Km'espundn Smwlu.

LA SUNO HlSPANA (]anuaw). — Dua uniVersalla lgom
gWSH E5perantista en Genevo (daŭrigo). — Ln lastn lolm ll w,:-
Zih de V. Inglada). —— Sciigoj (Krc-nikr))_. .— C1rkuler0 de la Or—
gflniza Komitat0 de Internacla ekŝp0z1cu1 ŝtPn0graĥu en Szeu
Wd. Itw7. — N0vaj anoj de H. S. P. P. P..

CASOPIS (*ESKYCH EspERAN'I'ISTU l!“'3““"“"."'Nuŝim ĉLenarum !

_ Al niaĵ legantoj. La Redakclo d|ĥnas manplan0n kunigi m iz0lajn bohemajn_ samxdeanan _l:a_] helPl
tiul ilian nrgunizadon. — RemmmroJ de lEŝpPranUmm“. fKronik0 nacia. — Ĉizi kronika. — Bihli0gmĥO' R:")“rmJ prIbavhema naci0.

L'NUA PASO (I)ecembr0)_ — Xe _kz}ntu !... nnsz fff
H H. Rjaĥovski). — (( Ni indigng d1ss1ros ka] brul1)go>
ĉlnn... )) dP H. T. Rjaĥm'skL K0mpannte la p_aroIadon de l ??dePnthf en la dua kongrew kun l1a df'quracw achptxta w_l “
uuua. la aŭtom demandaS ŝin “ Cu la \'0rto1 en_la (( deklammfĵ \

estns nur vortoj sen ia signifo. aŭ ni _ankorau neĵtjlu-Ĵl:gggf'P'K'vn nek nian voj0n ? Cu ni anlmrag devas m\lol .d ;;]“3'3 Ŝdeco "' La il0 neniam estl= ldeopm'tanto nu deO 3\-
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ante ...... Nek telegrafo, nek telefono, nek fervojo iam portisaŭ enhavis im ill-m..."... Tamen, se la aŭtoro de la lingvokreis ĝin pri ia ideo, ni havs—ica kau—aŭ lia ideo ; li povasuzi tiun ĉi belegan kaj genian ilon pri sia “, “: kiel niuzas ĝin pri niaj ideoj.... n. — De la Redakcio. Sciigas, ke laBulgaraj Esperantistoj decidis fondi Bulgaran propagandanĵurnalon por Esperanto. Por ke la fortoj de la Bulgaraj Espe—rantistoj ne disiĝu. la Redaktoro de Unua Paŝo decidis ĉesigi laeldonadon de sia gazeto. Li laboros kune kun la redaktantoj dr—la nova ĵurnalo por la disvastigo de Esperanto en Bulgarujo. —Unu nokto (de (. trad. de (3. Nikolov). — Kroniko. — Ekspo—zicio de la Grupo Esperantista “ Vekiĝo \) en Sumen (Vekiĝ—ano). — Esperanta librejo. —-— Internacia Korespondada Societo.

LA PIONIRO (Novembro). —— Histoire de la Langue Uni—verselle (A translation). — Kristnaskaj salutoj. — Esperantajnotoj. — Amuzajoj. — Duelo per la poŝto. — Eltiraĵo el la(( Guĝrati )) literaturo. — Progress. — Gazeto Esperantista.—- The delegation for the adoption of an international auxiliarylanguage. — Esperanto for soldiers and sailors. — ESperantis-taj organizoj indiaj. —— Morto por la amo. — A concordance tothe :: Fundamenta Krestomatio >). Rawalpindi ĥve—rupee prize.
— The Rawalpindi Esperanto Club. —— lnterkoresnondado kajinterŝanĝo. — New Books. etc. Nove geedziĝinta paro.

ANTAUEN ESPERANTISTOJ !! (Novembro). _— Leĝoprotekta por nia Revuo : La Redaktoro de la gazeto interparO-lis private kun la Prezidanto de la Respubliko pri la projektojam akceptita de la deputatoj kaj senatanoj doni al l'administra-cio de Antaŭen Esperantaj !! kvin sterlingajn funtojn ĉiumonateinterŝanĝe por kvindek ekzempleroj de la gazeto, kiujn la Mi—nistro de Instruado disdonigos en la lernejoj. La Prezidanto dela Respubliko diris u Ke li estas amiko de Esperanto kaj prok—lamos tuj la leĝon. kiam li ricevos la aŭtugrafon senditan del'Kongreso kaj ke ne estis necese paroli al li pri tio. >). —— Kon—sulejoj. —— Esperantista Centra Oficejo. Parolado de D-ro Za—menhof ĉe la dua Kongreso (daŭrigo). —— Kroniko. —— Biblia—graĥo. — PW.—eraro (?).

THE AMERICAN ESPERANTO JOURN'AI. (januaro).— Prezento de l'gazeto al la legantoj. — Kelkaj vortoj pri lahistorio de Esperanto. — Kial Esperanto estas facile lernebla.—— Advice to beginners. — Pri la leteroj senditaj de niaj frem—daj amikoj. Leteroj de D-ro Zamenhof kaj de S-ro de Beau-front. —— La tutmondaj kongresoj Esperantistaj. — Kolumbio,juvelo de l'maro (poezio de Rev. A. Krafft). — La unua psal—mo (el la hebrea lingvo trad. de “'. B. Serett). — Interparo-ladetoj. — Esperanto en la Genera Kongreso : kelkaj impre—soj (Prof. Grillon). —— Letero de }. Borel, redaktoro de GermanaEsperantisto. —— La ligna kruro (Prof. Grillon}. -—— La viro sen—patruja (trad. de E. L. Robinson). -— Kroniko. — Koresponda
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fako. — La senharulo (el The British Esperantist, trad. de H.Clegg). — Acknowledgment of subscriptions.
L'AMERIKA ESPERANTISTO (Decembro). —— Parola—do de D—ro Zamenhof en la malfermo de la Ĝeneva Kongreso.

—— Ni \'arbu la gazetaron !
— Pri kio ni devas paroli ? —— AlEsperantistoj Astronomiistoj. — La gerania branĉo (el L'Espĉ—rantisle, trad. de S—ino Ilse Frapeau). — Noteto pri la vortojdelygacin, biblioteko, ktp. anstataŭ delegitaro, libraro.

RNA ESPERANTISTO (Nov-Dec.). —— La verda feino(L. (Ĵarlus). — La Barbo Blua. — Movado Esperantista. —-Migranta familio (de Masson—Forestier, trad. de L. Touche-beuf). —— Sonĝo (Poezio de Lermontov. trad. de R. Frenkel).
— Buŝa uzado de Esperanto (kun du ilustraĵoj).(januaro). — Al niaj legantoj bonan kaj feliĉan jaron !

——Ĉu ĝi ŝanĝas ? (Prof. (jrillon). —— Mia bonfaranto (El Heinz,trad. de Leo Belmont). — La eltrovo de Ameriko (Hugo RP—ilgfŝrzy). — La stelo (H. \Vells). — :\muzziĵnj. —— Problemoj.
LA REVUO (Februara). — N. V. (ir—gol : La Ruvizurh(:\ktu kvina) el rusa lingvo tradukita de l)—ro Zamenhof. KP!—kaj rimarkitaj esprimo' : Nun mi ilin prilulmros._ ln

_
lfanal.MH !

— La malbenitan judan popolon. —— Skribis—tom, luu) arit-fikadis por ili petoskribojn. — Arĥifriponoj, [)mtulmnujlnj, mu-fFfĴ trompisto]! — Klakm per la lango. —— Anna Andrejevna ili-_k-tive atendis bonan partion por sia filino. — Jon violan}; tieldestinis la sorto. —— Kreta: kaj pereu !
—— \'i ZlŭdlS, kwl .s1 nnnIru/crux ? —- Forsendi la leteron pw eksprmn. f Terug] ong:-nuloj —' (En antaŭa akto troviĝas : Granda origmalwln li {natus}.

_ Troviĝos plumknuristu, [mpcrŝirmist0... _— vi. hakilo] nml—benita] !
— Mi jrotus "ain ĉiujn al faruno kaj al la diablo 1717 ili).

"IU vi" ĉiujn por Subŝtofn.
Edgar Allan Poe : Puto kaj pendol0,_ laŭ. la angla teksto

esperantigita de R. C. Bourcard. En tiu ĉi artikola S-ro Baur-card uzis la bedaŭrindajn eksidi kaj ekstari. — Loza : Ammakaj .\iercuro. — F. Puĵulzi—V'alĵes : Senhejmulo, NiOn0i£1g0 dek—lamita de la aŭtoro dum la dua prezentado de la du:: kongreso
en Genvvn.

— Ch. Lambert : Snkuntala kaj la Hindu Teatro(daŭrigota).
_ _"Respondoj de D—ro Zamenhof : Iĵri la prefiksa (( mi)? (xi

Nas uzebla ne nur pri du samfamilia; personoy sed :mlmu priPPrsrmaro, kiu konsistas el ambaŭ seksoj. % Pri la kaŝu pns!
" kiel >). Diru : (( Mi elektis lin kiel prezidantfm )) en senĝo de
" kiel oni elektas prezidanton n aŭ a por hav: en il pri-Zidan—
[Un >>. Diru : (( Mi elektis lin kiel prezidanto n en _senco _de
(: mi elektis lin, ĉar mi estas prezidanto li aŭ a en tia mnnie;m_ en kia prezidanto elektas >). — Pn [a_n/nto (( tiel:: >). kiu}?oni volas uzi la sencon de (( tia n aŭ “. thl >> en formo pli Iujn—_unuita. oni povas uzi u tiela n kaj (( tiele n. — Pri la 17:51:11!
de'mmdoi en u La Revuo n. En ĝi nur D—ro Zamenhof \?! “'l—*
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lingvajn artikolojn. ŝffd ne eStas malpermesite aI iu ajn pnmIipri lingvaj demandoj en aliaj gazetoj. — P1i miaj respondoj. Nesvndu demandm'n pri ]ingvaj punktoj rekte aI D-ro Zamenh0f.sed aI Ia Redakcio de 111 Revuo. kiu send0s al li la pleĵ interP-sajn. — Bibli0graĥ0. — Kroniko.
En tiu ĉi num0r0 ĥniĝas u La Revizom " samtempe kunla unua jardufm0 de I,a Remw. En ĝiaj ses unuaĵ numeroj tm-viĝns 30-f0je m \'erboj xidiĝi aŭ stan'ĝi kaĵ 18-foje eksidi aŭ Pk-mm :

Sidiĝi aŭ stariĝi.
D-m Zzimenhof

.................. 29 fujv.Ceteraj Aŭtoroj ................... m —

Eksidi aŭ ekstan'
D-r0 Zamenhnf

.................. n —Ceteraj Aŭtomj .................. IS ——

Uzis sidiĝi aŭ sfariĝi :

I)—r0 Zamenhof. E. Boimc, Ch. Lambert, Fr. Schneebebger. P. Corret.

['ziS Pksidi nŭ ekSmri :

G. d'Aulnaye, F. Puqud-Vanes. C Bourlet, R. de L?jarLo. S-ino \'allienne_ C R. Bourcnrd.

TRA LA MOXDO(januuro). —— Nuntempajoj : Kx'uehg-ccc maroka, de Pierre Loti, esp. de E. Bacquet (Francujo). —'Diversaĵoj : La Pil010j de Doktoro KohoI, de Hans RomamLwcz. kun ilustraj0j de A\. Raschka (Aŭstruĵo). — Fe1iet0n0 4Poŝta Amo. de Johan0 Mun0z kaj Pabcm. kaj ]ohano GarciqMartin (Hispanuj0). —— Tertremr). de Amflteatro (Rusujo) quLe0 Belmont (P0luj0). —— Literaturaj paĝ0j : Literatura Kr0n!-ko. de P-ro Bucquet (Franvujo). —— Pri Esperanto : Cambridgfila urbo de l'tria K0ngre-so_ de Pastro J. C. Rust (Anquj0). *Krnnik0. — Bibliograĥa de Steleto. Legadamiko. A. M0ntm—sier. —— MilitiSmm kaj \laristam : BSperanm kaĵ Ru%a Kr'uf“.
—— Scienva Kr0niko, de .\Iarcel Finot lFrancujo). — irina pa—ĝo : La m0d0. de Roksano. —— Ciulandaĵ kutimovj : KnabinJ\'ivado. dv (*. Steenbuch ('Japanuĵn). — La Harakiri. de ĈhPetit kaj P. [)iffre (Alĝerim.

Kiel srias ninj Iegantcvj. nia b0nega kolego Tra la Mondrĵmulfermis enkfxton pn' edukad0. Multaj dokumentoj alvenis ?“ diversaj landoj. S-m Th. Rousseau. d0ktoro de scienmj VVkis pri ili rapormn. kies enpreso komenciĝos m la. Februara nU—mero. Ni rekomendas a! nŝaĵ legantoj la legadcm de tiu ĉi {3-porm. ĉar ĝi interesoŝ ĉiuĵn h0m0ĵn : gepatroĵn kaĵ infan0]nvgeinstruismĵn kaĵ geedukistojn. Gi estos plie bona armilo pos-
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pwp;ig:111(]x1. ĉur ĝi n]\rl]Il'Ŭ.\ pruktŝkan upiiknn dr Espm:mh...\iuhaj 11ustrajoj phgmndlgos ĝinn :1]l(vgnn : ĝm mmlikigudn()i?fl)'('€ kvur m(mamJn.

ŝXTERXAClA SCHŜXCA RE\'l'() 4I)Hemhru). — .\lniuj k'gamoj. — H. anier : Ewduriu dl' I'mnndu knmvnudu.
— H. Dehĉran : Ln Hereroj. — \'—d I..—(> : Jupunimr. — ,\1u—

n'] : Fuenterrabin. — H. R. : I_u mnrw dv Knnr, — Lvrn}:]ŝmulh'u : l.:x Nmr(]—.'\n1f>rikuj ['nuigimj Ŝmmj nn m XX-n jar.
wnhv. — ;\nz4]iznj\ nutuj lqu infnrmnj.

FOTO-REYLT) IXTERNACIA (]umml'n). — Kax']u—
\'(Arks : !)onsig/(v knj hvligu dv futmipu'vj. — H. Reeh : Fiksadum futugrafaĵwj (dnUrign kuj ĥnm, K. \'vrk'x : Lu Riwladum nvgalivuj ('daŭrigU knj ĥmr). — I)-m R. .—\. Rf—i>— : Rew'idigo
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Al la Esperantistaj K0nsuloj.
S-r0 Sam. Meyer dissendis cirkuiemn al ĉiuj esperantistajkonsuloj kunamj de ]i. Tiuj, kiuj ĝin ne rirevi's, b(mvolu k0nigisin. Sufiĉ0s .se ili :.vndws vizitkartewn kun sia adres0 al S—r0Sam. Meyer, eŝper. K0nsul0 en La RothelIe (Francujo)

A1 1a Esperantistoj Sp0rtistoj.
La franca ĉiusemajna gazeto Tous les Spmts (Ciuĵ spor—t0j), oĥciala urgano de Union des Sociĉtes F1anpaises de Sprs'A2hlĉliques (Unuiĝo de la Societoj Francaj de Sportoj Atletaĵ),enpresos de nun ĉiusemaĵne esperantan kronikon pri 1a ĉefaĵsportaj okazintaĵoj.
Nia samideano S-r0 Renĉ Isambert, sekretari0 de la GruEsperantista de Chartres, kiu kunlaboros en 13 redaktado de tiuesperanta kroniko, estus tre feliĉa k0nsiIiĝi kun diversnaciajkompetentaj EspPrantistoj sportistoj por elekti la necesajn tek-nikajn vort0jn kaj esprimojn rilatajn 111 la diversaj spormj.
()ni bonvolu skribi rekte a] li : S-m Rem'e 15ambert_ Chanl'res, (Eure—et-L0ire), Francuj0.

Al 1a Esperantistoj Botanikistoj.
Profes0ro ]. Meazzini intencas prepari botanikan termin-aron en Esperanto. Tiuj el niaj samideanoj, kiuj estas k0mpe-temaj pri botaniko, b0nvolu skribi al li : P-r0 J. Meazzini,Arexo, (lta1ujo).

Al 1a Esperantistoj Studentoj.
Ciuj student0j—esperantist0j apr0bantaj la ideon de fondode Tutmonda 5!udenta Grupo estas petataj skribi a1 S-r0 R. Sa—koviĉ (Sotiem (( Espem n, B0l. P0djaĉeskaja_ d0mo n. 24, St-Peterburg0. Rusuj0), a]dnnante, se eble, p0ŝtmarkon p0r res—pondo.

Al 1a Ko1ektantoj de Poŝtkartoj.
En Macon f0ndiĝis internacia Amika Asocio de gekolekt-amoj de iIustritaj poŝtkmtoj. Por sciigoj sin turni al S-ro A. C0t-teh sekretario. 7, rue des Chantiers, Macmz (Francujo).
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Korespondado.

;ll multaj knrmpmzdunloj. _ Koran dankon por vin] kuru-
ĝigaj gratuloj. Ni penadas pli kaj pli ilin meriti.

Al niaj mwncmitoj. _
.\Ii atentigas, ke de nun ĉio komer—

nanta ia anoncojn devas (Mi sendata nur al S-m Li. \Vnrnier,
40. rue Sainte Anne. Paris, ekxkusit-a agento. Vidu la t;:rifnn

sur la 2-a paĝo de nia kovrilo.

S-m E. 5. M—r, Edinburgh. , Dankon por vi:) mahono.
Nun ne estas plu necese skribi sur iu mandatojn la nomon de
de pammtn poŝtoficejo.

S—m .i. L—r, Paris. _ Ne miru, ĉar vi ricvvis kun l.. 1. la

LllPruturan AMonun, kvankam vi m- zlbonas ĝin. Tiu ĉi ne Mm,—,

emro. Ni decidis ĝin sendi kiel specimenon dum tri monatoj al

tiuj el niaj legantoj, kiuj ĝin ne abonas, por ke ili konu ĝin
hfrnf— kaj povu ĝin ahuni, sv iii truvas ĝin intere-sa.

Monoierado por la Blinduloj ĝis la 31—a dr jam

S—ino Lagoguey 10. S-ro Leprieur 5: :\nonimo 0.15 (.. S-ro

Hachenburger 1, S-ro Otto Simon 30, S-ro Mercer Homs 25,

F—ino R. 0.80 (:. S—m Bresson 5. ' Vendado d? libroj 24.

Sumo “30,95 fr.

Alvoko al Kolegoj el Esperantista Gazetaro.

Mi estus danka al niaj kolegoj, se ili bonvtdus aten—
ti Pri tiu deziro, kiun mi enmetis en finon de mia RAPer'm pn]
ESPERANTO INTER BLlNDL'LH]. Se la gazetistoj ne helpos al mi,
ĉiu en Sia lando kai por siaj kunlandmmj, la sukceso tute ne
estos ebla.

'

_

“ Ĉiu nacia gazeto esperanta kolektu monsumon por ph—
“ faciligi al kelkaj blindaj esperantistoj el sia lando la venon n_l

“ proksima Kongraso (en Cambridge), kie, laŭ mia_espero. m
“ }{XWOS havi ĝeneralan kunvenon de esperantista; blindulo), ——

la mi] ' - " v s esti. ne 40 au 50 lil po u TH. C.



% x.1xr..\*o IXTERNACM

Prob1emoj.
—— De pdl. —

I\'. E\'uru km M }msvrurnjn --n Ŝu >"k\*:mm} \'nrtnj :mfw. mandn. am m'ru. \'vrti, knlm. wnci. a'iIn. ;wko. nk. rrni.mthn. p£1>t. m !,;1 vnsm'utaj 1i1r'ruj_ ]r'gataj }auVivv, donus la!itnIfrn (% nnn fuma \w-rkw qurama.
V.

l'lĴl'l'l 'VI 'L' LLLLLLLLLLL (N)OOOOOOOOOOOOCK)OO
\'L — Ufnu mfufsrhrfSpk“ h'o ŝjh npnp. M Trm'u ri—1m-dnn iamanivrf' kumpn-ne-hh'gi liun ri xtrangajmu: _, ciu Su]—vantu dw tiu (*i prnbh'mn rim-vns ant 1r:to:rpapcr0jn kunsm nnmav.

Sarad0. —— Pvr kakaj vurtnj m' ivn k1ariga>, ki0 vstas,—aradn. —— >upuzuntv. kr- trm'igas pvrsont intc:r niaj lvgan-tu]. kiuj ;:in nv kuna>.
Samdu gfrancvw dmrm/r www :lmuza 1udu por divf-nipvnŝitan \'urmn. — La pvmita \'Unn dvvm nsti apartigcbm'*kZ. vn du mz'mstarajn \'—':rt0jn t'kz. ' \'f-tem ,: M kaj !vz'n;vurdnni": ur' kaj an': vVa-mnm: zw." kaj /ru. k.t.pu;nni rwdakms tri vvrkcwjn. kiuj vsta> ]a jmrtuj dv la ŝaradU.En la unua p.“ tu mm nnn m unuzm Vnrtpunun (]v Ia pvnsitawww mw. ur'. :“:Hf/ nhnc-nau unufujv : vn Ia dua parto m duan\'unpzxrtwn //('r'(I. Jnm. UUU kaj c-n ];i MMM partn !a pPrHi-tm: \'urtun mvm fz'r/z'rzr. nerzz'. :wz/rrw — ('v huŝa ludad0m uuu m \'w,wrtpartujn A*(l/cfb};'r. pur h4']pi ]a re:mv'nwr0n di'La \ĥVPanIUj.

}{iam 1a uxnta \'ortparw ostas nur radikwrrw ——kz. wu',nf. nni pnva> gin uzi kun kia ajn grnmatika ĥnaw: ĝi;mkuU povas vin uzata kun suĥkst kaj prr-kasoj. nŭ kun—mv'titv kun LlĴiaj \'r.rt.._j.
111 umm pmto d€ nia hodz'aim ŝ'amdn mtaS la artik0let0iilulim u Dmgnow n, —

111 duu : u Kia mpideco n, —— la tria :n C'e kuracisto n, ĉiuj en la rubrik0 Miksaĵ0j de tiu ĉi numem,
La so1vujn de tiuj ĉi problem0j ni pres0s en nia 160—a nu—mero. kune kun la nomoj de I'divenintoj. La so]v0j devas estisendatuj p0ŝtkarte al S-ro Paul de Lengyel, 33, rue Lacĉpĉde,Paris. — Kvar0nĵare ni donos premiojn 10te a] 1a personoj dive:nimaj pIeĵ mu1te da pr0blenwj, t. e. 1) 10o vizitkartojn ka}!o0 pr0pagandajn poŝtkarmjn aŭ kovermjn; 2) 100 prop. p0ŝtk.nŭ k0\'.; 3) 50 prop. p0ŝtk. aŭ k0vert0jn.

Presejo de la Presa Esperantista societo, 3
. rue Lacĉpĉde. Paris

Admmisrrautam : Th. Cart, prezidanto : Paul Fru1ctler, D-ro Servin.Sekretario de 1 ndm. . V. Chaussegros. Teknika direktoro : Lengyel Pa'l.

ii }}ĴrĴ'ĴĝĴxĴĝĥĴmz ; L_ wamn.


